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บทคัดย่อ 
 

การจดจ าตวัอกัษรภาษาไทยเป็นเร่ืองยากและทา้ทาย ซ่ึงมีมาจากหลายสาเหตุ ถึงแมจ้ะมี
เทคโนโลยีช่วยแต่ก็ยงัเป็นปัญหาเพราะมีความซบัซ้อน เช่นเร่ืองแสงสวา่ง ความเอียงของตวัอกัษร 
และปัจจยัอ่ืนๆ อีก รวมทั้งตวัอกัษรนั้นก็มีฟอนต์หลายชนิดท่ีใช้ในประเทศไทย การวิจยัในคร้ังน้ี    
มีวตัถุประสงคเ์พื่อพฒันาแอพพลิเคชัน่ Android ส าหรับการรู้จ าตวัอกัษรภาพส าหรับนกัท่องเท่ียว
ต่างชาติ ท่ีมาเท่ียวในประเทศไทยซ่ึงสามารถใช้ในการจดจ าและแปลตวัอกัษรภาษาไทยในป้าย
ต่างๆ ในประเทศไทย ในงานวจิยัน้ีเลือกพฒันาบนระบบปฏิบติัการ Android  

Tesseract OCR เป็น Engine หน่ึงในไลบราร่ีโอเพ่นซอร์สท่ีไดรั้บความนิยมมากท่ีสุด
ในการรู้จ าตวัอกัษร และเคยใชเ้พื่อจดจ าตวัอกัษรไทย หลงัจากรับรู้แลว้บริการแปล BAIDU จะใช้
ในการแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ ยิง่ไปกวา่นั้นเทคโนโลยกีารพฒันาของ JNI, HTTP ถูกใชใ้น
ระหว่างการพฒันาแอพพลิเคชั่น เพื่อทดสอบและปรับปรุงการรับรู้ผลกระทบของแอปพลิเคชั่น 
และงานวิจยัน้ีพยายามทดสอบการใช้ฟอนต์รูปแบบใหม่ของป้ายสาธารณะภาษาไทย จากผลการ
ทดสอบแอพพลิเคชัน่สามารถรับรู้ป้ายสาธารณะภาษาไทยท่ีพึงพอใจ ผลท่ีตามมาคือความส าเร็จใน
การพฒันาแอปพลิเคชั่นจดจ าภาพใหม่ส าหรับป้ายประชาสัมพนัธ์ภาษาไทยบนแพลตฟอร์ม 
Android นอกจากน้ียงัปรับปรุงผลของการจดจ าโดยการทดสอบกบัตวัอกัษรแบบใหม่ๆ ซ่ึงใน
อนาคตอาจเพิ่มประเภทของแบบอกัษรการทดสอบต่อไป 
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ABSTRACT 
 

Recognition of Thai characters in natural scene is challenge. The reason why Thai 
characters are difficult to recognize, is not only a technological problem, such as Thai characters 
are complicated, illumination, inclination and other factors could reduce the effect of recognition, 
but also a social problem, such as there are many kinds of fonts in Thailand public signage.       
The purpose of this paper is to provide a development of Image recognition Android application 
for tourist or other foreigners in Thailand, which could used to recognize and translate Thai 
characters in the pubic signage board in natural scene. In this paper, it is selected Android as         
a mobile operating system, and Android Studio as development environment. The Leptonica C++ 
library used for image processing. The Tesseract OCR Engine, which one of most popular open 
source library of OCR, used to recognize Thai characters. After recognition, the BAIDU 
translation service used to translate Thai language to English. What is more, the development 
technology of SQLite, JNI, HTTP is used during developing application. In order to test and 
improve recognize effect of the application, this paper tried to train a new kind of font of Thai-
language public signage. As a result of experiment, the application could recognize Thai-language 
public signage satisfied Consequently, this paper success to develop a new Image recognition 
application for Thai-language public signage based on Android platform. In addition, it is 
improve effect of recognition by training new kind of font. Future work might continue to 
increase types of training font. 
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บทที ่1 
บทน า 

 
1.1  ความส าคัญและทีม่าของปัญหา 

ประเทศไทยมีศกัยภาพและโอกาสทางการท่องเท่ียวมากมาย ทั้งดา้นท าเลท่ีตั้งในการ
เป็นจุดศูนยก์ลางของภูมิภาคเอเชียตะวนัออกเฉียงใต ้ความหลากหลายของทรัพยากรธรรมชาติ 
ศิลปวฒันธรรม ประเพณีท่ีเป็นเอกลกัษณ์ อธัยาศยัไมตรีของคนไทย (ส านกังานปลดักระทรวงการ
ท่องเท่ียวและกีฬา, 2560) ส่งผลใหมี้นกัท่องเท่ียวเดินทางเขา้มาท่องเท่ียวท่ีประเทศไทยเป็นจ านวน
มาก โดยเฉพาะนักท่องเท่ียวชาวจีนซ่ึงในปี 2560 มีจ านวนชาวจีนเดินทางเข้ามาท่องเท่ียว             
ในประเทศไทยจ านวน 9,805,753 คน (การท่องเท่ียวและกีฬา, 2561) แต่นกัท่องเท่ียวชาวจีนส่วน
ใหญ่เป็นนกัท่องเท่ียวท่ีมีขอ้จ ากดัในการรู้ภาษาไทยทั้งในการพดู อ่าน และเขียน ซ่ึงจะท าให้มีความ
เขา้ใจขอ้มูลต่างๆ คลาดเคล่ือน รวมทั้งท าใหมี้ความกงัวลใจในการเดินทางท่องเท่ียวในประเทศไทย 
และอาจจะส่งผลต่อการกลับมาเท่ียวซ ้ า ท่ีเมืองไทยอีกคร้ังของนักท่องเท่ียว ซ่ึงเป็นผลสืบ
เน่ืองมาจากการไม่รู้ภาษาไทย  

ปัจจุบนัถึงแมว้า่จะมีเทคโนโลยีท่ีสามารถช่วยในการแปลภาษาเช่น Google Translate 
ท่ีสามารถแปลไดห้ลายภาษาแต่ก็มีขอ้จ ากดัในเร่ืองของความไม่สะดวกในการป้อนตวัอกัษรเขา้สู่
เคร่ืองคอมพิวเตอร์หรือ smart phone เพราะมีความซับซ้อนและยุ่งยากส าหรับผูไ้ม่รู้ภาษาไทย  
นอกจากน้ีท่ีประเทศจีนก็ไม่สามารถใช้ google ได้ และคนจีนส่วนใหญ่ก็ไม่นิยมใช้ google 
translate และประกอบกบัในปัจจุบนัยงัไม่มีเคร่ืองมือท่ีใช้ในการแปลภาษาไทยให้เป็นภาษาจีน      
ท่ีรวดเร็วและแม่นย  าในการแปลภาษา อย่างไรก็ตามมีเทคโนโลยีท่ีจะสามารถใช้ในการพฒันา
แอพพลิเคชั่นในการแปลภาษาท่ีรวดเร็วและแม่นย  าได้แก่ซอฟต์แวร์การรู้จ าตวัอกัษร (Optical 
Character Recognition: OCR) ซ่ึงเป็นเทคโนโลยีส าหรับการแปลงภาพเอกสาร ป้าย หรือรูปภาพ  
ใหก้ลายเป็นขอ้ความท่ีสามารถน าไปแปลเป็นภาษาจีนต่อไปได ้

Fragoso,Kleban(2011) เสนอวิธีการ Singleclick Augmented reality translator          
บนโทรศพัทมื์อถือสมาร์ทโฟน โนเกีย N 900 โดยประยกุตใ์ชค้วามสามารถในการซ้อนทบัขอ้ความ
ท่ีแปลโดยอติัโนมติั OCR และ online translation services (Google Translation API) ไดใ้ช้การ
วเิคราะห์ภาพและจบัคู่เฟรมกบัมุมสุดทา้ยโดยเปล่ียนขนาดของภาพให้มีขนาด 9x9 พิกเซลผลลพัธ์
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ท่ีไดจ้าก online translation services มีความถูกตอ้งมากข้ึน ในขณะท่ี Martinez Carballido (2011) 
เสนอวิธีการรู้จ  าเฉพาะตวัเลขโดยการใช้แม่แบบ(Template) ของตวัเลขขนาด 5x7 พิกเซล แต่ละ
พิกเซลมีค่า 0 และ 1 การรู้จ าท าไดโ้ดยการลดขนาดของตวัเลขลงให้เหลือขนาด 5x7 พิกเซล        
แลว้น าไปเปรียบเทียบกบัแม่แบบ วิธีน้ีมีความถูกตอ้งในการรู้จ าตวัเลขร้อยละ 97.3 หลงัจากนั้น    
ไม่นาน Abdurrahman (2012) ไดเ้สนอวิธีการ OCR Tesseract คือการจบัภาพบนสมาร์ทโฟน       
ซ่ึงประยุกต์ใช้กับกล้องโทรศัพท์มือถือ ภาษาท่ีใช้ทดสอบในคร้ังน้ีมีสามภาษาคือ ซุนดา 
อินโดนีเซีย และองักฤษ ผลลพัธ์ท่ีไดมี้ความถูกตอ้งร้อยละ 70 และ Ravina(2013) ไดป้ระยุดตใ์ช ้
OCR บนโทรศพัท์มือถือระบบปฏิบติัการแอนดรอยด์ มีวตัถุประสงค์การท างานของ OCR น้ีคือ
รับรู้แสงและสังเคราะห์เสียงพูดให้มีประสิทธิภาพการใชง้านง่ายระบบการท างานน้ีจะท าการป้อน
ขอ้มูลท่ีไดรั้บจากขอ้ความภาพแลว้แปลงเป็นการพูด ระบบน้ีมีประโยชน์ในการใช้งานต่าง ๆ เช่น 
ธนาคาร ส านกังานฯ ขอ้จ ากดัของงานวิจยัน้ี คือ ความถูกตอ้งของ OCR จะข้ึนอยู่กบัคุณภาพการ
ป้อนขอ้มูลเอกสาร 
                    ดงันั้นผูว้ิจยัจึงได้ด าเนินการพฒันาโมบายแอพพลิเคชั่นส าหรับแปลภาษาไทยเป็น
ภาษาจีน บนระบบปฏิบติัการแอนดรอยด ์เพื่อใหน้กัท่องเท่ียวชาวจีนไดใ้ชแ้อพพลิเคชัน่ดงักล่าวใน
การแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีน ไดอ้ยา่งสะดวกสบาย เน่ืองจากเป็นอุปกรณ์พกพาขนาดเล็ก  ซ่ึงค าท่ี
น ามาพฒันาในแอพพลิเคชั่นดังกล่าวเป็นค าท่ีใช้ในชีวิตประจ าวนั เช่น ช่ือสถานท่ี ช่ือจงัหวดั 
ห้องน ้ า โรงแรม ร้านอาหาร เป็นตน้ ซ่ึงสาเหตุท่ีเลือกพฒันาแอพพลิเคชั่นดงักล่าวข้ึนเพราะใน
ปัจจุบนัเทคโนโลยีมีความเจริญกา้วหน้าคนส่วนใหญ่ใช้สมาร์ทโฟนในชีวิตประจ าวนัการพฒันา
แอพพลิเคชัน่เพื่อใชผ้า่นโมบายจะท าใหส้ะดวกและรวดเร็วต่อผูใ้ชใ้นปัจจุบนั 
 
1.2  วตัถุประสงค์ 

1. เพื่อพฒันาเทคโนโลยท่ีีจะใชใ้นการระบุขอบเขตของป้าย (Sign image segmentation) 
2. เพื่อแยกตวัอกัษรท่ีละตวัจากภาพป้าย 
3. เพื่อแปลงรูปภาพตวัอกัษรใหเ้ป็นตวัอกัษรท่ีสามารถเปล่ียนแปลงได ้
4. เพื่อแปลขอ้ความภาษาไทยเป็นขอ้ความภาษาจีน 
5. เพื่อพฒันาโมบายแอพพลิเคชัน่บนระบบปฏิบติัการแอนดรอยด์ส าหรับแปลภาษาไทยเป็น

ภาษาจีน 
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1.3  ขอบเขตของการวจัิย 
1. การพฒันาเทคนิคการรับรู้อกัษรไทย (Thai character recognition)  
2. พฒันาแอพพลิเคชัน่ในการแปลภาษาไทยท่ีใชใ้นชีวิตประจ าวนั จ  านวน 50 ค า เพื่อแปล

เป็นภาษาจีน 
3. งานวิจยัช้ินน้ีศึกษาข้ึนเพื่อแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีน (Thai character recognition) โดย

การสแกนตวัอกัษร แบบ off-line 
4. เพิ่มความแม่นย  าการรู้จ าภาษาไทยและพฒันาเป็นแอปพลิเคชัน่บนมือถือ 
5. เลือกขอบเขตภาพถ่าย เพื่อขอ้ความท่ีจะรับรู้ถูกตอ้งอยูใ่นภาพท่ีถ่าย 
6. ใชเ้ทคโนโลยJีNIเพื่อเช่ือมต่อแอปพลิเคชัน่มือถือ 
7. ใชb้aidu server เพื่อแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีนหรือองักฤษ 
8. ใชเ้ทคโนโลย ีAPKเพื่อดาวน์โหลดแอปพลิเคชัน่ในมือถือ 
9. โปรแกรมใชไ้ดท้งัถาบในอาคารและกลางแจง้ท่ีมีแสงสวา่งมาก 
10. ป้ายท่ีระบบวเิคราะห์ไดต้อ้งมีขนาดไม่ต ่ากวา่ 1440*1080 Pixels 

 
1.4  ประโยชน์ทีค่าดว่าจะได้รับ 

ประโยชน์ท่ีเกิดข้ึนจากงานวิจยัน้ีประกอบดว้ย 
1. แอพพลิเคชั่นการแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีนบนระบบแอนดรอยด์สามารถใช้งานได้

สะดวกท าใหผู้ใ้ชบ้ริการสามารถน าไปใชไ้ดง่้ายดว้ยวิธีการสแกนรูปภาพตวัอกัษรโดยไม่ตอ้งพิมพ์
ท าใหร้วดเร็วและไม่ตอ้งกงัวลวา่จะพิมพผ์ดิเพราะไม่ถนดัในการพิมพ ์

2. ช่วยให้ผูใ้ช้บริการหรือนักท่องเท่ียวชาวจีนเข้าใจภาษาไทยส่งผลให้รับรู้สถานท่ีหรือ
ผลิตภณัฑต่์างๆ ในประเทศไทยท าใหมี้ความมัน่ใจในการท่องเท่ียวในประเทศไทย 

3. แอพพลิเคชัน่การแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีนบนระบบแอนดรอยด์ท่ีเป็นแบบออฟไลน์น้ี
สามารถน าไปต่อยอดเพื่อเป็นระบบออนไลน์ซ่ึงจะท าใหผู้ใ้ชส้ะดวกมากข้ึน 
 
1.5  วธีิการทดสอบ 

 การทดสอบดว้ยตนเองการท างานของAPP จะท าการทดสอบเป็น 3 ระยะ โดยจะแบ่ง
ตามลกัษณะการท างาน 

ระยะแรกทดสอบVocabulary Translate OCR แต่ละฟังกช์ัน่ในAndroid Studio 
ระยะท่ีสองทดสอบ Vocabulary Translate OCR แต่ละฟังกช์ัน่ในมือถือ 
ระยะท่ีสามทดสอบป้ายท่ีสภาพแวดลอ้มจริง 
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1.6  ภาพรวมของระบบ 
 

 
 
ภาพที ่1.1  ภาพรวมการออกแบบระบบ 

  งานวจิยัออกแบบเป็น 3 ส่วน ส่วนท่ี 1 ถ่ายรูปจากป้าย ส่วนท่ี 2 ประมวลผล image  ส่วน
ท่ี 2 translate 
  
1.7  อุปกรณ์และซอฟต์แวร์ 
        1.7.1 ส่วนของ(Hardware) 
                1) เคร่ืองคอมพิวเตอร์ Notebook  
                2) Android mobile simulator 
                3) โทรศพัทมื์อถือท่ีAndroid 

1.7.2  ส่วนของ(software)ซอฟตแ์วร์ 
1) Java, Eclipse 
2) Android studio  
3) Android virtual device 
4) Tesseract 
5) baidu API 
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1.8  องค์ความรู้ใหม่ 
การพฒันาแอพพลิเคชัน่การแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีนบนระบบแอนดรอยด์ในคร้ังน้ี

ท าใหมี้แอพพลิเคชัน่ในการแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีนดว้ยการสแกนรูปภาพให้เป็นขอ้ความท าให้
สะดวกและรวดเร็วต่อผูใ้ชบ้ริการ 
 



 
 

บทที ่2 
เอกสาร แนวคดิ และทฤษฎทีี่เกีย่วข้อง 

 
การทบทวนเอกสาร แนวคิด และทฤษฎีท่ีเก่ียวขอ้งผูว้จิยัไดท้บทวน 

2.1  การติดต่อส่ือสารของมนุษย์ 
2.1.1  การฟัง  

การฟังเป็นพฤติกรรมการรับสารผา่นโสตประสาทอยา่งตั้งใจเช่ือมโยงกบักระบวนการ
คิดในสมอง โดยสมองแปลความหมายของเสียงจนเกิดความเขา้ใจและมีปฏิกิริยาตอบสนอง การฟัง
จึงเป็นกระบวนการท่ีเกิดข้ึนภายในตวับุคคล  การฟังมีความส าคญัมากต่อการติดต่อส่ือสารของ
มนุษย์ในชีวิตประจ าวนั ดังจะเห็นว่ามนุษย์ใช้เวลาไปกับการฟังมากท่ีสุดหากเปรียบเทียบกับ       
การพดู การอ่านและการเขียน จอห์น ดบับลิว เคล์ทเนอร์ พบวา่ ผูท่ี้ส่ือสารนั้น มีอตัราส่วนของการ
ใชท้กัษะทางภาษา คือ ใชเ้วลาในการฟัง 42% การพูด 32% การอ่าน 15% และการเขียน 11% ซ่ึงท า
ให้เห็นว่า การฟังมีความส าคญัในการก าหนดความลม้เหลวหรือความส าเร็จของการส่ือสารอย่าง
มาก  โดยการฟังท าให้ไดรั้บความรู้ การฟังท าให้รู้ขอ้มูลข่าวสารต่างๆ ท่ีเป็นประโยชน์ต่อตนเอง
และสังคม  เป็นกระบวนการเรียนรู้อยา่งหน่ึงของมนุษย ์ทั้งท่ีเกิดจากการฟังจากบุคคลโดยตรงหรือ
ฟังผ่านส่ืออิเล็กทรอนิกส์ ช่วยยกระดบัจิตใจ  ท าให้ไดรั้บความบนัเทิง ช่วยผ่อนคลายความเครียด 
ช่วยพฒันาทกัษะการพดูใหมี้ประสิทธิภาพได ้ และสร้างความเขา้ใจอนัดีระหวา่งคนในสังคม  

2.1.2  การพดู 
การพูดหมายถึงพฤติกรรมในการส่ือความหมายของมนุษย์ โดยการเปล่งเสียงเป็น

ถอ้ยค า (วจันภาษา) ขณะเดียวกนัก็มีการใชภ้าษาท่ีไม่ใชถ้อ้ยค า (อวจันภาษา) ประกอบ โดยการพูด
แบ่งตามลกัษณะการพูดได ้2 ประเภท คือ 1) การพูดอยา่งไม่เป็นทางการ และ 2) การพูดอยา่งเป็น
ทางการ ซ่ึงการพดูมีองคป์ระกอบพื้นฐานท่ีส าคญัคือ 1. ผูพู้ด คือ ผูส่้งสาร (sender) 2. เร่ืองท่ีพูด คือ 
สาร หรือเน้ือหาสาระ (message) 3. ภาษา คือส่ือ (media) และ4. ผูฟั้ง คือ ผูรั้บสาร (receiver)  

2.1.3  การเขียน 
การเขียน คือทกัษะการใชภ้าษาชนิดหน่ึง เป็นการถ่ายทอดความรู้ ความคิด จินตนาการ 

ประสบการณ์ต่าง ๆ รวมทั้งอารมณ์และความรู้สึกกบัข่าวสาร เป็นการส่ือสารหรือส่ือความหมาย
โดยมีตวัหนงัสือตลอดจนเคร่ืองหมายต่าง ๆ เป็นสัญลกัษณ์แทนถอ้ยคาในภาษาพูด เพื่อให้ผูอ่้าน
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เขา้ใจไดต้ามความมุ่งหมายของผูเ้ขียน การเขียนจึงเป็นทกัษะท่ีมีหลกัฐานถาวรปรากฏอยูน่าน และ
การเขียนจะเกิดผลดีหรือผลเสียนั้ น ข้ึนอยู่กับคุณภาพของเน้ือหาและกลวิธีการเขียนของ
ผูเ้ขียน” (กองเทพ เคลือบพณิชกุล, 2542) 

2.1.4  การอ่าน 
การอ่านคือการรับรู้ความหมายจากถอ้ยค าท่ีตีพิมพจ์ากส่ิงพิมพช์นิดต่าง ๆ  โดยท่ีผูอ่้าน

ตอ้งเร่ิมท าความเขา้ใจวลี ประโยค ซ่ึงรวมอยู่ในย่อหน้า แต่ละย่อหน้า แลว้รวมเป็นเร่ืองเดียวกนั  
การอ่านเปรียบเหมือนการถอดรหัส อันเป็นผลจากการเห็นสัญลักษณ์หรือข้อความ การอ่าน        
เน้นกระบวนการทางสมองท่ีซับซ้อน ซ่ึงการอ่านนั้นเก่ียวขอ้งกบัพฤติกรรม 3 ลกัษณะ คือ 1.      
การรับรู้ ไดแ้ก่การรับรู้ค า คือแปลสัญลกัษณ์ท่ีเนน้ลายลกัษณ์อกัษร 2. การมีความเขา้ใจ 3. การมี
ปฏิกิริยาต่อส่ิงท่ีอ่าน 
 
2.2  การแปลความหมายข้ามภาษา 

2.2.1  ล่ามแปลภาษา 
ล่ามแปลภาษาเป็นผูท้  าหน้าท่ีเรียบเรียงถ่ายทอดเน้ือความจากภาษาหน่ึง โดยรับ

ขอ้ความจากผูพู้ดและถ่ายทอดเป็นค าพูดไปเป็นอีกภาษาหน่ึง  Basnett (1991) ไดก้ าหนดหลกัการ
แปลไว ้5 ประการ คือ 1) ผูแ้ปลตอ้งท าความเขา้ใจอยา่งถ่อยแท ้ทั้งความรู้สึกและการส่ือความหมาย
ของเจา้ของตน้ฉบบั ถึงแมว้า่มีอิสระสามารถแปลเพิ่มเติมใหช้ดัเจนกวา่น้ีได ้2) ผูแ้ปลควรมีความรู้ดี
เยี่ยมทั้งภาษาตน้ฉบบัและภาษาเป้าหมาย 3) ผูแ้ปลควรหลีกเล่ียงการแปลค าต่อค า 4) ผูแ้ปรควรใช้
รูปแบบภาษาท่ีนิยมใชก้นัทัว่ไป และ 5) ผูแ้ปลควรเลือกและเรียงค าให้เหมาะสมท าให้เกิดน ้ าเสียงท่ี
ถูกตอ้ง 

2.2.2  ระบบอตัโนมติัในการแปล 
 แนวทางในการพฒันาโปรแกรมแปลภาษาแบ่งไดเ้ป็น 2 แนวทาง คือ การแปลดว้ย

คอมพิวเตอร์โดยอาศยักฎไวยากรณ์ ซ่ึงเป็นแนวทางท่ีเร่ิมพร้อมกบัการแปลภาษาดว้ยคอมพิวเตอร์
ยุคต้นๆ อีกแนวทางคือการแปลภาษาด้วยคอมพิวเตอร์โดยอาศยับทความ  มาช่วยในการแปล        
(รัฐติกร วรากลูศิริพนัธ์ สมศกัด์ิ จนัวนั และอรัญญา ปรีชาไว, 2532) โดยมีรายละเอียดดงัน้ี 

1) การแปลดว้ยคอมพิวเตอร์โดยอาศยักฎไวยากรณ์ ประกอบดว้ย 
1.1) การแปลดว้ยวิธีการถ่ายโอนกระบวนการแปลประกอบดว้ยสามขั้นตอน คือ

การวิเคราะห์ภาษาต้นทางไปเป็นรูปแสดงแทนภาษาตน้ การยา้ยขา้งไปเป็นรูปแสดงแทนของ
ภาษาเป้าหมาย และการสร้างหรือสังเคราะห์เป็นขอ้ความของภาษาเป้าหมาย 
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1.2) การแปลด้วยวิธีภาษากลาง วิธีน้ีมองกระบวนการแปลว่าประกอบด้วย 2 
ขั้นตอน คือ การวิเคราะห์ภาษาตน้ทางไปเป็นรูปแทนกลาง ซ่ึงไม่ข้ึนกบัภาษาและการสังเคราะห์
ภาษาเป้าหมายจากรูปแทนกลาง  

1.3) Principle-based Machine Translation หลกัการพื้นฐานของวธีิน้ีคือ ถือวา่มีกฎ
สากลท่ีใช้ไดก้บัทุกภาษา ส่วนความแตกต่างระหวา่งภาษานั้นจดัการไดโ้ดยการตั้งค่าพารามิเตอร์
ทางวากยสัมพนัธ์ (syntax) และอรรถลกัษณ์ประจ าค า (lexical semantic) ท่ีแตกต่างกนั 

2) การแปลภาษาด้วยคอมพิวเตอร์โดยอาศยัฐานขอ้มูล (Compus-based Machine 
Translation) มีการวจิยักลุ่มต่างๆ ดงัน้ี 

2.1) การแปลโดยอาศยัข้อมูลเชิงสถิติ ลกัษณะส าคญัคือใช้วิธีทางสถิติในการ
วิเคราะห์ภาษาตน้ทาง และสังเคราะห์ภาษาเป้าหมาย จากการทดลองของบริษทัไอบีเอ็มในช่วย
ปลายทศวรรษท่ี 90 ดว้ยวิธีการน้ีผลการแปลท่ีไดดี้กวา่ท่ีผูว้ยัคาดไว ้จึงท าให้มีการทบทวนวิธีการ
ในการแปลภาษาดว้ยคอมพิวเตอร์กนัใหม่ 

2.2)  การแปลโดยอาศยัตวัอยา่ง แนวคิดพื้นฐานของวิธีน้ีมาจากการศึกษาการแปล
ของคน กล่าวคือ ผูแ้ปลมกัจะหาลกัษณะประโยคท่ีคลา้ยกบัท่ีเคยแปลมาแลว้มาเทียบในการแปล
เป็นภาษาเป้าหมาย วิธีน้ีจะใช้ฐานขอ้ความคู่ภาษา ของวลีหรือประโยคมาสนใจเป็นรูปแบบของ
ตวัอยา่งส าหรับการแปล 
 
2.3 เทคนิคการแปลภาษาจากภาพ 

ในการแปลภาษาจากภาพนั้นมีหลายกระบวนการ โดยเร่ิมจากส่วนการหาป้ายใน
ภาพถ่าย แลว้จึงไปหาตวัอกัษรบนป้ายนั้น เม่ือไดอ้กัษรแลว้จึงส่งต่อไปยงัระบบการตีความหมาย 
ซ่ึงอาจจะใชโ้ครงข่ายปราสาทเทียมก็ได ้เม่ือไดข้อ้ความจึงส่งต่อไปส่วนการแปลภาษาต่อไป 

2.3.1 ระบบรู้จ าตวัอกัษร (Optical character recognition: OCR)  
ระบบรู้จ าตัวอักษร [9,10,11] เป็นกระบวนการทางกลไกหรือทางอิเล็กทรอนิกส์       

เพื่อแปลภาพข้อความท่ีได้จากการเขียนหรือจากการพิมพ์ไปเป็นข้อความท่ีสามารถแก้ไขได ้     
โดยเคร่ืองคอมพิวเตอร์ โดยทัว่ไปประกอบดว้ยขั้นตอนต่อไปน้ี  

(1) การประมวลผลขั้นตน้ (Pre-Processing) - เป็นขั้นตอนในการปรับแต่งและจดัเตรียม
ขอ้มูลให้เหมาะสมกบักระบวนการรู้จ าท่ีจะด าเนินต่อไปขั้นตอนน้ีมีความส าคญัต่อประสิทธิภาพ
โดยรวมของระบบ หากมีความผิดพลาดเกิดข้ึนในส่วนน้ีจะส่งผลกระทบไปยงัส่วนถัดไปของ
ระบบดว้ย เทคนิคท่ีนิยมในการใช้งานมีหลายวิธีตามแต่ละวตัถุประสงค์ในการใช้งานเช่น Global 
Thresholding [12] ซ่ึงเป็นเทคนิคในการจดัเตรียมภาพโดยจะใชค้่า Thresholding ของฮิสโทแกรม
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ในการจดัเตรียมภาพ ซ่ึงจะใช้เพียงค่าเดียวในการหาจุดแบ่งกลุ่มของฮิสโทแกรม ดงัแสดงในภาพ   
ท่ี 2.1 

 

 
 
ภาพที ่2.1  ฮิสโทแกรมของGlobal Thresholding      
 

(2) การรู้จ า (Recognition) [9,13] - ขั้นตอนน้ีถือเป็นหัวใจของกระบวนการทั้งหมด 
เพราะเป็นส่วนท่ีจะตดัสินวา่รูปตวัอกัษรท่ีส่งเขา้ไปเป็นขอ้มูลหรือตวัอกัษรใด  วิธีการหลากหลาย
ไดถู้กน าเสนอข้ึนเพื่อปรับปรุงใหไ้ดผ้ลการท างานท่ีดีท่ีสุด สามารถรองรับลกัษณะขอ้มูลท่ีซบัซ้อน
หรือมีเง่ือนไขในเอกสารได้ ซ่ึงหากแบ่งตามรูปแบบหลกัๆในทฤษฎีท่ีใช้ในการรู้จ า สามารถแบ่ง
ออกไดเ้ป็นกลุ่มๆ ไดแ้ก่ วิธีเขา้คู่รูปแบบ (Template Matching) วิธีทางสถิติ (Statistic Approach) 
วิธีการ วิเคราะห์ทางโครงสร้าง (Structural Analysis) และวิธีโครงข่ายประสาท เทียม (Neural 
Network)    

(3) การประมวลผลขั้นปลาย (Post-Processing)–หลงัจากท่ีผ่านขั้นตอนการรู้จ าแลว้จะ
ไดข้อ้มูลจากภาพ ซ่ึงอาจเป็นขอ้มูลในลกัษณะของ Boolean (มีการท าเคร่ืองหมายหรือไม่) หรือ
อาจเป็นในรูปแบบตัวอักษร   กระบวนการในส่วนน้ีจะเป็นส่วนการตรวจสอบผลการแปล
ความหมาย (Data Validation) เช่น การตรวจสอบความถูกตอ้งของการสะกดค าและไวยากรณ์ [14] 
โดยอาจน าเคร่ืองมือต่าง ๆ มาช่วยในการตรวจสอบ เช่น พจนานุกรม เป็นตน้ ซ่ึงนอกเหนือจากการ
ตรวจสอบความถูกตอ้งระดบัค าแลว้ยงัอาจตรวจสอบไวยากรณ์ในระดบัประโยคไดอี้กดว้ย   

2.3.2 กระบวนการหาภาพถ่าย 
1. การแปลงค่าสี RGB เป้น Gray Scale[17] 
ส าหรับขั้นตอนการเตรียมภาพเพื่อใหก้ารประมวลผลมีความรวดเร็วและง่ายข้ึนจึงมีการ

เปล่ียนแปลงภาพสีให้อยูใ่นรูปของภาพท่ีมีระดบัความเทามีค่าอยูร่ะหวา่ง0-255สามารถค านวณได้
ดงัสมการท่ี 1 

Gray value = 0.3R + 0.59G + 0.11B                          (1) 
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2. การกรองค่ามธัยฐาน 
สัญญาณรบกวนเป็นส่ิงท่ีหลีกเล่ียงไม่ได้ส าหรับการใช้ภาพตน้ฉบบั ระบบน้ีใช้การ

กรองค่ามธัยฐานเพื่อก าจดัสัญญาณรบกวนบนภาพตน้ฉบบั การใช้การกรองค่ามธัยฐานไม่เพียง    
แต่สามารถลดสัญญาณรบกวนเท่านั้น แต่ยงัท าให้ความถ่ีสูงข้ึนอีกด้วย โดยจะเป็นประโยชน์
ส าหรับใชต้รวจจบัขอบในภาพตน้ฉบบั 

3. การแปลงภาพระดบัเทาใหเ้ป็นภาพขาว-ด า 
ความแม่นย  าในการรู้จ าป้ายอตัโนมติัของระบบท่ีออกแบบข้ึนอยูก่บัความถูกตอ้งของ

กระบวนการแบ่งส่วนตวัอกัษรหากการแบ่งส่วนลม้เหลว  ส่วนของตวัอกัษรจะแบ่งออกเป็นสอง
ช้ินได้ไม่ถูกตอ้ง  หรืออาจมีการรวมตวัสองตวัเขา้ดว้ยกนั  อาจท าให้เกิดความไม่ถูกตอ้งในการ
ประมวลผลภาพ  หลงัจากท่ีภาพสีถูกแปลงเป็นค่าสีเทา(0-255)  จะใช้กระบวนการก าหนดเกณฑ์
การปรับตวั T ในการป้อนขอ้มูลภาพระดบัสีเทาเพื่อสร้างภาพไปนารีเทคนิคน้ีสามารถแสดงดงั
สมการท่ี 2 .2 
 

                 (2) 
 

                                                      
 ภาพที ่2.2  กระบวนการหาภาพถ่าย 
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2.3.3 กระบวนการหารู้จ าตวัอกัษรบนป้าย 
 

 
 
ภาพที ่2.3  การแยกตวัอกัษรออกจากป้าย 
 

 
 
ภาพที ่2.4  การแกไ้ขตวัละอกัษร 
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ภาพที ่2.5  เร่ิมการฝึก  
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2.3.4 โครงข่ายประสาทเทียม 
โครงข่ายประสาทประดิษฐ์ (Artificial Neural Network : ANN) [15 ]เป็นวิธีการการ

รู้จ าหน่ึงท่ีได้ ความนิยมอย่างสูง เน่ืองจากสามารถฝึกการเรียนรู้ได้สามารถใส่ปัจจยัท่ีมีผลต่อ
ผลลัพธ์ได้หลากหลาย โดยให้ผลลพัธ์เป็นท่ีน่าพอใจ ลักษณะการท างานจะเป็นการจ าลองการ
ท างานของสมองมนุษยม์าอยู่รูปแบบของคอมพิวเตอร์  เพื่อช่วยให้คอมพิวเตอร์รู้จกัคิดจดจ าได้
วิธีการของ Artificial Neural Network จะมีอยู่มากมายข้ึนอยู่กบัการน าไปประยุกต์ใช้ ในแต่ละ
ลกัษณะงาน ซ่ึงในงานวจิยัน้ีเลือกการใชโ้ครงข่ายประสาทเทียมในการรู้จ าภาพป้าย   

1.โครงข่ายประสาทประดิษฐ์  )Artificial Neural Network : ANN) โครงข่ายประสาท
เทียนคือแบบจ าลองทางคณิตศาสตร์ท่ีพฒันาข้ึนเพื่อจ าลองการท างานของโครงข่ายประสาทใน
สมองมนุษย์มีคุณลักษณะคล้ายกับการส่งผ่านสัญญาณประสาทในสมองของมนุษย์  กล่าวคือ         
มีความสามารถในการรวบรวมความรู้ (Knowledge) โดยผา่นกระบานการเรียนรู้(Learning Process)
และความรู้เหล่าน้ีจดัเก็บอยู่ในโครงข่ายในรูปค่าน าหนัก(Weight) ซ่ึงสามารถปรับเปล่ียนค่าได ้  
เม่ือมีการเรียนรู้ใหม่ฯ เขา้ไป ค่าน ้ าหนกัเปรียบเสมือนความรู้ท่ีรวบรวมไวเ้พื่อใช้ในการแกปั้ญหา
เฉพาะอยา่งของมนุษย ์

การประมวลผลต่างๆ เกิดข้ึนในหน่วยประมวลผลย่อยเรียกวา่โหนด (Node) ช่ึงโหนด
เป็นการจ าลองลกัษณะการท างานมาจากเซลล์การส่งสัญญาณ(Signal)ระหวา่งโหนดท่ีเช่ือมต่อกนั
(Connection)จ าลองมาจากการเช่ือมต่อของเดนไดรต์และแอกชอนในระบบประสาทของมนุษย์
ภายในโหนดจะมีฟังก์ชนัก าหนดสัญญาณส่งออกท่ีเรียกว่าฟังก์ชนักระตุน้(Activation Function) 
หรือฟังกช์นัการเปล่ียนแปลง ซ่ึงท าหนา้ท่ีเสมือนกระบวนการท างานในเซลลด์งัภาพท่ี 2.6 

 
ภาพที ่2.6  เซลลป์ระสาทเทียมท่ีถูกจ าลองข้ึน 
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โครงข่ายประสาทเทียมประกอบดว้ย 5 องคป์ระกอบดงัน้ี 
         1) ขอ้มูลป้อนเขา้(Input)เป็นขอ้มูลท่ีเป็นตวัเลขหากเป็นขอ้มูลเชิงคุณภาพ ตอ้งแปลงให้อยูใ่น
รูปเชิงปริมาณท่ีโครงข่ายประสาทเทียมยอมรับได ้
         2) ขอ้มูลส่งออก(Output)คือ ผลลพัธ์ท่ีเกิดข้ึนจริง(Actual Output)จากกระบวนการเรียนรู้ของ
โครงข่ายประสาทเทียน 
         3) ค่าถ่วงน ้าหนกั(Weights) คือส่ิงท่ีไดจ้ากการเรียนรู้ของโครงข่ายประสาทเทียนหรือเรียกอีก
อยา่งหน่ึงวา่ค่าความรู้(Knowledge) ค่าน้ีจะถูกเก็บเป็นทกัษะเพื่อใชใ้นการจดจ าขอ้มูลอ่ืนๆ ท่ีอยูใ่น
รูปแบบเดียวกนั 
        4) ฟังกช์นัผลรวม(Transfer Functions)เป็นผลรวมของขอ้มูลป้อนเขา้ และค่าน าหนกั 

5) ฟังก์ชันการเปล่ียนแปลง(Transfer Function)เป็นการค านวณการจ าลองการท างานของ
โครงข่ายประสาทเทียม เช่น ซิกมอยด์ฟังก์ชนั(Sigmoid Function)ฟังก์ชนัไฮเปอร์โบลิกแทนเจนต์
(Hyperbolic Tangent Function) เป็นตน้ 

เซลล์ประสาทเทียมท่ีจ าลองข้ึนมีหลักการโดยน าขอ้มูลป้อนเขา้(p)คูณกบัค่าถ่วงน า
หนกั(w)แลว้น ามารวมกบัผลคูณของไบแอส(Bias,b)กบัตวัแปรตน้ของไบแอสซ่ึงมีค่าเท่ากบั 1 จะ
ได ้

n=wp+b 
 

โดยท่ี n คือ ตวัแปรตน้สุทธิ(Net Input) และค่าตวัแปรตามของเซลล์ประสาท(Neural 
Output, a ) มีค่าเท่ากบั 

a= ƒ(wp+b) 
 

โดยท่ี f คือฟังกช์นัการเปลียนแปลง 
โดยทัว่ไปเซลล์ประสาทเทียมมีข้อมูลป้อนเขา้หรือตวัแปรตน้มากกว่าหน่ึงตวัแปร      

ดงัแสดงในรูปท่ี 2 ท าใหไ้ดส้มการเซลลป์ระสาทเทียมในกรณีน้ีดงัน้ีฃ 
n = Σ(wp+b) 
a= ƒ(Σwp+b) 

 
2. ลกัษณะของโครงข่ายประสาทเทียม 
โครงข่ายประสาทเทียมประกอบด้วยเซลล์ประสาทเทียมหรือโหนดจ านวนมาก

เช่ือมต่อกนั ซ่ึงการเช่ือมต่อจะแบ่งออกเป็นกลุ่มย่อย ท่ีเรียกวา่‘ชั้น(Layer)’ชั้นแรกเป็นซั้นท่ีน าเอา
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ขอ้มูลเขา้ เรียกว่า‘ชั้นรับข้อมูลป้อนเขา้(Input Later)’และชั้นสุดทา้ยเรียกว่า‘ชั้นส่งขอ้มูลออก
(Output Layer)’ส่วนชั้นท่ีอยูร่ะหวา่งชั้นรับขอ้มูลป้อนเขา้และชั้นส่งขอ้มูลออกเรียกวา่‘ชั้นแอบแฝ่ง
(Hidden Layer)’โดยทัว่ไปชั้นแอบแฝงอาจมีมากกวา่หน่ึงชั้นก็ไดด้ว้ยเหตุน้ีจึงสามารถแบ่งประเภท
ของโครงข่ายประสาทเทียมตามจ านวนชั้นของโครงข่ายได2้แบบคือ โครงข่ายแบบชั้นเดียว(Single 
Layer)และโครงข่ายแบบหลายชั้น(Multi Layer) 

1)โครงข่ายแบบชั้นเดียวเป็นโครงข่ายประสาทเทียมอย่างง่ายท่ีมีแค่ชั้ นรับข้อมูล
ป้อนเขา้และชั้นส่งขอ้มูลออกเท่านั้น โหนดในชั้นรับขอ้มูลผป้อนเขา้ท าหนา้ท่ีรับขอ้มูลเขา้แลว้ส่ง
ขอ้มูลผ่านเส้นเช่ือมโยงต่างๆ ไปให้โหนดชั้นส่งขอ้มูลออก และ โหนดในชั้นน้ีจะน าขอ้มูลท่ีได้
รับมาค านวณดว้ยฟังก์ชันการเปล่ียนเปลงท่ีเหมาะสมกบัปัญหา แล้วส่งผลลพัธ์ท่ีได้ออกมาเป็น
ขอ้มูลส่งออกดงัภาพท่ี 2.7 
 

                     
            ชั้นรับขอ้มูลป้อนเขา้        ชั้นส่งขอ้มูลออก   

 
ภาพที ่2.7  โครงข่ายประสาทเทียมแบบชั้นเดียว 

 
2) โครงข่ายแบบหลายชั้น เป็นโครงข่ายท่ีมีชั้นแอบแฝงตั้งแต่หน่ึงชั้นข้ึนไป โครงข่าย

แบบน้ีใชแ้กปั้ญหาท่ีมีความซบัซ้อนท่ีโครงข่ายแบบชั้นเดียวแกไ้ม่ได ้จึงตอ้งเพิ่มจ านวนโหนดท่ีม่ี
การค านวณหรึอชั้นแอบแฝงใหก้บัโครงข่าย ดงัภาพท่ี 2.8 
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                  ชั้นรับขอ้มูลป้อนเขา้     (Hidden Layer)    ชั้นส่งขอ้มูลออก 
                                                                      
ภาพที ่2.8 โครงข่ายประสาทเทียมแบบหลายชั้น 
 

3. การเรียนรู้ส าหรับโครงข่ายประสาทเทียม 
         1) การเรียนรู้แบบมีการสอน(Supervised Learning)เป็นการเรียนแบบมีการตรวจ

ค าตอบเพื่อใหโ้ครงข่ายปรับตวั ชุดวงจรท่ีใชส้อนโครงข่ายจะมีค าตอบไวค้อยตรวจดูวา่โครงข่ายให้
ค  าตอบท่ีถูกตอ้งหรือไม่ ถา้ตอบไม่ถูก โครงข่ายก็จะปรับตวัเองเพื่อให้ไดค้  าตอบท่ีดีข้ึนเปรียบเทียบ
กบัคน เหมือนกบัการสอนนกัเรียนโดยมีครูผูส้อนคอยแนะน า ดงัภาพท่ี 2.9 
  

      
 
ภาพที ่2.9  Supervised Learning 
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2) การเรียนแบบไม่มีการสอน (Unsupervised Learning) เป็นการเรียนแบบไม่มี    
ผูแ้นะน า ไม่มีการตรวจค าตอบวา่ถูกหรึอผิด โครงข่ายจะจดัเรียงโครงสร้างดว้ยตวัเองตามลกัษณะ
ของขอ้มูล ผลลพัธ์ท่ีไดโ้ครงข่ายจะสามารถจดัหมวดหมู่ของขอ้มูลได ้เปรียนเทียบกบัคนเช่นเรา
สามารถแยกแยะพนัธ์ุพืชหรือพนัธ์ุสัตว์ ตามลกัษณะรูปร่างของมนัเองไดโ้ดยท่ีไม่ตอ้งมีใครสอน  
ดงัภาพท่ี 2.10 
 

        
 
ภาพที ่2.10  Unsupervised Learning 
 

3) การเรียนรู้แบบถูกบงัคบั (Reinforcement Learning ) เป็นการเรียนรู้อีกิธีหน่ึง
เป็นลกัษณะแมว้่ามีครูคอยก ากบัการท างานอยู่ก็ตาม แต่ค าตอบท่ีถูกตอ้งหรือเป้าหมายไม่ได้ถูก
น ามาแสดงในโครงข่าย ดังนั้ นผลการค านวณจากโครงข่ายจึงแสดงออกมาในรูปถูกหรือผิด
โครงข่ายจึงตอ้งใช้ประโยชน์จากขอ้มูลต่าง ฯ เพื่อนน าไปปรับปรุงการท างานให้ดีข้ึน ถา้ผลการ
ค านวณถูกตอ้งโครงข่ายจะไดรั้บรางวลั (Reward) ช่ึงเป็นการเพิ่มค่าถ่วงน ้ าหนกัของขอ้มูลป้อนเขา้
บางหน่วย ในทางตรงขา้มกนัถา้ผลการค านวณออกมาผิด โครงข่ายก็จะไดรั้บการลงโทษ (Penalty) 
โดยลดค่าถ่วงน ้าหนกัลง 
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2.4 การแปลภาษาไทย-จีน 
2.4.1 บริษทัและบริการท่ีมี 

โดย Baidu นั้นก็ขยายกิจการเขา้มาในประเทศไทยแลว้โดยไดเ้นน้ไปทางดา้ซอฟตแ์วร์ 
และเวบ็แอพพลิเคชัน่เป็นหลกั เช่น Baidu Antivirus, Baidu Spark, Hao123, Baidu IME, Simeji, 
Thailand Download, Baidu UEC แต่ก็มีบางแอพพลิเคชัน่และบางบริการ ท่ีถูกพูดถึงอยา่งหนกัและ
เป็นกระแสในวงกวา้ง เช่น Baidu PC Faster, Hao123, Baidu Spark, Baidu Translate. 
ตวัอยา่งโปรแกรมของ Baidu- Baidu Translate 
 

                                           
 
ภาพที ่2.11  Baidu Translate 
 

Baidu Translate เป็นหน่ึงการให้บริการของ Baidu ท่ีใชง้านไดดี้ และดูเหมือนวา่จะไม่
มีโปรแกรมใดๆ แอบแฝงมาดว้ย ขอ้ดีของแอพพลิเคชัน่ตวัน้ีคือ มนัสามารถแปลภาษาไดถู้กตอ้ง
มากๆ  

2.4.2 เทคนิคท่ีใช ้
Baidu มีการพฒันาการแปลโดยน า Neural Machine Translation (NMT) มาช่วยให้การ

แปลภาษาต่างๆ ท าไดดี้ข้ึน  จากเดิมท่ี baidu Translateปลประโยคหรือขอ้ความภาษาไทยให้เขา้ใจ
บา้ง ไม่เขา้ใจบา้ง เรียงล าดบัค าไม่รู้เร่ืองบา้ง เน่ืองจาก baidu คิดคน้การแปลภาษาดว้ยเคร่ืองท่ีใช้
โมเดลทางสถิติจ านวนมหาศาลเพื่อระบุรูปแบบเน้ือหาของขอ้มูลนบัร้อยลา้นแบบในเวบ็ ซ่ึงเม่ือ 
baidu Translate เปิดตวั Neural Machine Translation (NMT) ในหลายภาษากบัจีน เช่น ภาษาไทย 
องักฤษ  เคร่ืองมือน้ีจึงเขา้มาช่วยแปลและส่ือสารภาษาในรูปแบบท่ีเป็นธรรมชาติมากข้ึน โดยจะ
แปลประโยคทั้งประโยคในคร้ังเดียว แทนท่ีจะแปลทีละส่วน ซ่ึงจะใชบ้ริบทท่ีกวา้งข้ึนเพื่อช่วยให้
แปลไดต้รงกบัความหมายท่ีสุด จากนั้นระบบก็จะจดัเรียงและปรับให้ตรงหรือใกลเ้คียงกบัภาษาพูด
ของมนุษยม์ากท่ีสุด การแปลขอ้ความหลายๆ ยอ่หนา้หรือบทความก็จะอ่านแลว้เขา้ใจไดง่้ายข้ึน 
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2.5  Mobile application ส าหรับการแปลภาษา 
1) Mobile application เป็นการพฒันาโปรแกรมท่ีใชบ้นโทรศพัทมื์อถือและแท็บเล็ต   

จะช่วยตอบสนองความตอ้งการของผูบ้ริโภค อีกทั้งยงัสนบัสนุน ให้ผูใ้ช้โทรศพัท์ไดใ้ช้ง่ายยิ่งข้ึน 
ซ่ึงในปัจจุบนัโทรศพัทมื์อถือ หรือสมาร์ทโฟน มีหลายระบบปฏิบติัการท่ีพฒันาออกมาให้ผูบ้ริโภค
ใช้ ส่วนท่ีมีคนใช้และเป็นท่ีนิยมมากก็คือ iOS และ Android จึงท าให้เกิดการเขียนหรือพฒันา 
Application ลงบนสมาร์ทโฟนเป็นจ านวนมาก เช่น แผนท่ี, เกมส์, โปรแกรมคุยต่างๆ รวมถึง
โปรแกรมส าหรับแปลภาษา และหลายธุรกิจก็เขา้ไปเนน้ในการพฒันา Mobile Application เพื่อเพิ่ม
ช่องทางในการส่ือสารกบัลูกคา้มากข้ึน ดงันั้นอาจสรุปไดว้า่ Mobile Application เป็นการพฒันา
โปรแกรมบนโทรศพัทมื์อถือและ แท็บเล็ตหรือสมาร์ทโฟน เพื่อตอบสนองความตอ้งการของผูใ้ช้
เพื่อให้เข้าถึงการใช้งาน Application ท่ีต้องการใช้งานได้อย่างสะดวก ในการแปลภาษาก็
เช่นเดียวกนั โดยงานวจิยัคร้ังน้ีผูว้จิยัไดพ้ฒันา Application ส าหรับแปลภาษาไทย เป็นภาษาจีน เพื่อ
อ านวยความสะดวกให้นักท่องเท่ียวชาวจีนท่ีเดินทางเข้ามาท่องเท่ียวในประเทศไทยได้มี 
Application ส าหรับการแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีนจากป้าย และฉลากผลิตภณัฑ์ต่างๆ ซ่ึงจะท าให้
นกัท่องเท่ียวชาวจีนรู้สึกมัน่ใจในการเดินทางมากข้ึนดงัภาพท่ี 2.12 
 

 
 
ภาพที ่2.12  กระบวนการการแปลภาษา 
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2) กระบวนการท่ีผูใ้ชป้้อนอินพุทเขา้ระบบ เช่นพดู พิมพ ์ถ่ายภาพ 
1. การใช้งานเปิดเขา้แอป Google Translate  ในแอพจะมีฟังก์ชัน่ให้เลือกใช้งาน    

ทั้งการใช้กล้องสแกน การพิมพ์ การพูด  การแปลโดยการใส่ Text เขา้ไป รวมทั้งการใช้เสียง         
ดงัภาพท่ี 2.13 
 

                                           
    ( ก) ภาพจาก Google Translate                                                     ( ข )ภาพจาก Baidu Translate 
 
ภาพที ่2.13  แอพมีฟังกช์ัน่ใหเ้ลือกใชง้านตวัอยา่งโดยใช ้Google Translate and Baidu Translate 
 

เม่ือกดเขา้ใชง้านในรูปแบบกลอ้งและส่องไปยงั Text ระบบก็จะแปลให้แบบเรียลไทม ์ 
ดงัภาพท่ี 2.14 
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ภาพที่ 2.14  กลอ้งสแกนตวัอย่างการแปลป้ายภาษาไทยเป็นภาษาจีน โดยใช้ Google translate      
ในโหมดถ่ายภาพ 
 

ถา้ตอ้งการจะแปลขอ้ความแบบยาวก็กดไปท่ีเคร่ืองหมาย Scan แล้วใช้น้ิวลากเพื่อ
ไฮไลทว์า่อยากจะแปลตรงไหนบา้งระบบก็จะแปลใหท้นัที ดงัภาพท่ี2.15 
 

                                    
 
ภาพที่ 2.15  กลอ้งสแกนตวัอย่างการแปลป้ายภาษาไทยเป็นภาษาจีน โดยใช้ Google translate       
ในน้ิวลาก 
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2.  การใช้งานเปิดเขา้แอป baidu Translate  ในแอพจะมีฟังก์ชัน่ให้เลือกใช้งาน      
ทั้งการใชก้ลอ้งสแกน การหาค า การพดูและอ่ืนๆ  ดงัภาพท่ี 2.16 
 

                                      
 
ภาพที ่2.16  แอพมีฟังกช์ัน่ใหเ้ลือกใชง้านตวัอยา่งโดยใช ้Baidu Translate  
 
การหาค า ดงัภาพท่ี 2.17 
 

                               
 
ภาพที่ 2.17  กลอ้งการหาค าตวัอยา่งการแปลป้ายภาษาองักฤษเป็นภาษาจีนโดยใช ้Baidu Translate 
ในโหมดถ่ายภาพ 

Caution แปลเป็น
ภาษาจีนมีสอง
ประเภทคือค านาม
และค ากริยาแต่
ความหมาย
เหมือนกนั 
ดา้นล่างขวามี see 
more เขา้ไปก็มี
รายละเอียดในการ
การแปล 
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การใชก้ลอ้งสแกน แต่ไม่มีภาษาไทย ดงัภาพท่ี 2.18 
 

                                         
 
ภาพที่ 2.18  กลอ้งสแกนตวัอยา่งการแปลป้ายภาษาองักฤษเป็นภาษาจีนโดยใช้ Baidu Translate    
ในโหมดถ่ายภาพ 
 
การพดูแต่ไม่มีภาษาไทย ดงัภาพท่ี 2.19 และอ่ืนๆแต่ไม่มีภาษาไทย ดงัภาพท่ี 2.20 
                     

                           
ภาพที ่2.19  การพดูตวัอยา่งโดยใช ้Baidu Translate        ภาพที ่2.20  Baidu Translate อ่ืนๆ  
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3.  Baidu Translate and Google Translate เปรียบเทียบการท างาน 
 
ตารางที ่2.1  Baidu Translate and Google Translate เปรียบเทียบการท างาน 
 
       ประเภท          Baidu แปล         Google แปล 
             ความจุค า    รองรับ 28 ภาษา      รองรับ 103 ภาษา 
     การรูปภาพอกัษร      ไม่มีแต่มีขอความ               มี 
                ใช ้ การแปล Baidu ยงับ่งช้ีวา่ค  าน้ี

อยูใ่นหมวดหมู่ค  า เช่น CET4 
ดงันั้นเหมาะส าหรับนักเรียน
จีนและตลาดจีน 

เ ห ม า ะ ส า ห รั บ ก า ร ก า ร
ท่องเท่ียว 

 
2.6  MVC 

2.6.1 สถาปัตยกรรมของ MVC 
Model-View-Controller (MVC) มี 3 ส่วนหลกัๆ ไดแ้ก่ model -view-controller  

(1)Model (M) คือส่วนของ Business Logic และ ส่วนของ Entity ซ่ึงเป็นส่วนท าหนา้ท่ี 
ติดต่อกบัฐานขอ้มูล (Database)   

(2) View (V) คือส่วนท่ีใชแ้สดงผล ซ่ึงเป็นส่วนของ HTML, CSS และ JavaScript โดยท า 
เป็น Web Application ท่ีใชแ้สดงผล 

 (3) Controller (C) คือส่วนสมองท่ีท า หนา้ท่ีควบคุมการท า งานของหนา้จอ และการดึง 
ขอ้มูลจากส่วนของ Model (M) มาแสดงผลในส่วนของ View (V) 

 

            
 
ภาพที ่2.21  สถาปัตยกรรมของ MVC 
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Android clientใชส้ถาปัตยกรรมของระบบ MVC ส่วนของ View layer Controller  layer 
ท าหนา้ท่ีการรวบรวมและประมวลผลขอ้มูล  ส่วนของ Model  layer ท าหนา้ท่ีการเก็บรวบรวม
ขอ้มูล ภาพท่ีได้รับจาก View layer และส่งไปท่ี Controller  layer เพื่อประมวลผลเบ้ืองตน้           
แลว้ส่งผา่นnetworkให ้Baidu เพื่อแปล  และผลตอบรับผา่นnetworkถึง Controller  layer   Controller 
layerจะส่งขอ้มูลตามขอ้มูลModel layer  ในท่ีสุดก็แสดงใหผู้ใ้ชง้านผา่น View layer 

2.6.2 ส่วนประกอบของแอพพลิเคชนั (Application Component)  
คุณลกัษณะอยา่งหน่ึงของ Android คือเป็นแอพพลิเคชัน่ท่ีสามารถใชเ้ป็นส่วนประกอบ

ของแอพพลิเคชัน่อ่ืนๆไดต้วัอยา่งเช่น ถา้ตอ้งการสร้างแอพพลิเคชัน่ให้แสดงการเล่ือนของรายการ
รูปภาพ โดยท่ีอาจมีแอพพลิเคชัน่ส่วนอ่ืนท่ีไดพ้ฒันาไวแ้ลว้ สามารถเรียกใชแ้อพพลิเคชัน่ในส่วนท่ี
มีอยู่มาพฒันาต่อไดโ้ดยท่ีไม่จ  าเป็นตอ้งพฒันาข้ึนเอง  เพื่อความสะดวกและรวดเร็วในการพฒันา
แอพพลิเคชัน่ซ่ึงเรียกแอพพลิเคชั่นเหล่าน้ีว่า Application Component ซ่ึงสามารถแป่งออกเป็น       
4 ส่วนคือ Activity  ,Service, Content Provider และ Broadcast and Intent Receiver 

Activity คือหน้าจอท่ีติดต่อกบัผูใ้ช้ (Graphic User - Interface) ทั้งน้ีในแต่ละ
แอพพลิเคชั่นอาจมีไดม้ากกว่า 1 หน้าจอ หรือ Activity เดียวซ่ึงแต่ละ Activity จะท าหน้าท่ีเก็บ
สถานะการใชง้านส่วนต่าง ๆ ตวัอยา่ง ในการแสดงรายการเมนู สามารถเลือกให้รายการเมนูท่ีแสดง
ออ กมามีภาพและค าบรรยายใตภ้าพไดส้ าหรับแอพพลิเคชัน่ส่งขอ้ความอาจมี Activity หน่ึงจะเป็น
ส่วนของการเลือกการติดต่อ และ Activity อ่ืนๆจะท าหนา้ท่ีดูขอ้ความเก่าท่ีถูกส่งมาแลว้ เป็นตน้ 

Service Provider เป็นส่วนท่ีไม่มีการแสดงผล แต่ถูกเรียกใชใ้ห้รันอยูใ่นลกัษณะของ 
back ground process โดย Service นั้นอาจจะมีการกระท าอะไรบางอย่าง   เช่นติดต่อรับส่งขอ้มูล
ผา่นเครือข่าย หรือค านวณค่าต่าง ๆแลว้ท าการส่งขอ้มูลไปแสดงยงั Activity ก็ไดห้รือการเปิดเพลง
ในขณะท่ีเราก าลงัท างานบนแอพพลิเคชัน่อ่ืน 

Broadcast receiver และ Intent-Receiver หรือ Data Provider คือ ตวัท่ีใชส้ าหรับคอยรับ
และตอบสนองต่อเหตุการณ์ต่างๆท่ีเกิดข้ึน เช่น เม่ือแบตเตอร่ีต ่า  การเปล่ียนภาษา  มีการโทรออก  
มีขอ้ความเขา้และอ่ืนๆ ถึงแม ้  Broadcast receiver จะไม่มีส่วนของการแสดงผลแต่สามารถท่ีจะ
เรียก Activity ข้ึนมาแสดงผลใหผู้ใ้ชท้ราบได ้เรียกวา่ โนติฟิเคชนัเมเนเจอร์ (Notification Manager) 
ซ่ึงจะเป็นตวัท่ีแจงเตือนในรูปแบบต่าง ๆ เช่น การสั่น การแสดงไฟกระพริบท่ีหนา้จอ หรือการส่ง
เสียงออกมาโดยจะมี Icon แสดงอยูบ่น Status Bar เพื่อแจง้เหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึน  นอกจากน้ี  Intent-
Receiver คือเป็นส่วนท าให้แอพพลิเคชัน่อ่ืน ๆ  เขา้ถึงการท างานของ Activity และ Service ซ่ึงใน
การปฏิบติังานแต่ละอยา่งเป็นการตอบสนองการร้องขอจากขอ้มูลหรือบริการของ Activity อ่ืน ๆ 



26 

Content provider (System Event Listener) คือส่วนของการบริการขอ้มูลส าหรับแต่ละ
แอพพลิเคชั่นทั้งน้ีขอ้มูลสามารถเก็บอยูในรูปแบบของระบบไฟล์  หรือฐานข้อมูล เช่น Google 
สามารถเขา้ใช้งานขอ้มูลร่วมกนักบัผูใ้ช้งานได้ในแอพพลิเคชัน่ท่ีตอ้งการขอ้มูลของผูใ้ช้งานโดย
ปกติแลว้ในแต่ละแอพพลิเคชัน่จะท างานแยกกนัในแต่ละ Process ซ่ึงมีการท างานท่ีแยกจากกนัโดย
ชัดเจนในกรณีท่ีนักพฒันาต้องการเข้าถึงการท างาน  หรือขอสิทธ์ิเข้าใช้นั้ นนักพฒันาจะต้อง
ก าหนดการขอเขา้ใชท่ี้ไฟล ์AndroidManifest.xml 
 
2.7 พืน้ฐานการพฒันา JAVA NATIVE INTERFACE  (JNI)  

 Java Native Interface หรือเรียกยอ่ๆวา่ JNI เป็นส่วนหน่ึงท่ีอยูใ่นชุดเคร่ืองมือพฒันา 
JDK (Java Software Development Kit) ซ่ึง JNI น้ีจะท าหนา้ท่ีเป็นส่วนเช่ือมต่อระหวา่งโปรแกรม 
native (C/ C++) และโปรแกรม JAVA ท าให้โปรแกรม JAVA สามารถเรียกโคด้โปรแกรม หรือ
ฟังกช์นัของโปรแกรมท่ี ถูกพฒันาดว้ยโปรแกรมภาษา C/C++ หรือแมแ้ต่ภาษาอ่ืนๆได ้นอกจากนั้น
โปรแกรมภาษาอ่ืนก็ยงั สามารถเรียกฟังก์ชนัภายในโปรแกรมภาษาจาวาไดเ้ช่นกนั โดยเรียกผ่าน 
Invocation API ท่ีอยูภ่ายใน JVM (Java virtual machine) ส าหรับระบบปฏิบติัการแอนดรอยด์โคด้
โปรแกรม JAVA (JAVA Code) ก็จะถูกรันบน Dalvik ซ่ึง เป็นเคร่ืองเสมือน (Virtual Machine) 
คลา้ยกบั (แต่ไม่เหมือน) JVM ของบริษทั Oracle แต่ตวั Dalvik นั้นไดถู้กพฒันาใหม่ทั้งหมดโดย
นกัพฒันาของกูเกิลเอง ในขณะท่ีโคด้โปรแกรม native (Native Code) จะถูกคอมไพล์เป็นโคด้ไบ
นารี ซ่ึงพร้อมถูกเรียกไดท้นัทีในระดบัระบบปฏิบติัการ ดงันั้น JNI จึงท าตวัเอง เหมือนสะพาน
เช่ือมกนัระหวา่งโลกสองโลกน้ี ดงัรูปแสดงความสัมพนัธ์ระหวา่ง  JAVA code, Dalvik VM, native 
code, และ ระบบปฏิบติัการแอนดรอยด์ ขา้งล่างน้ี 

 
ภาพที ่2.22  แสดงการส่ือสารระหวา่งโปรแกรม Java และ Native C 
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จากรูปขา้งบนทั้ง Dalvik VM และ Native Code ต่างก็ท างานอยูบ่นระบบปฏิบติัการ
แอนดรอยด์ ดงันั้น ระบบปฏิบติัการจะตอ้งเตรียมสภาพแวดลอ้มส าหรับการเรียกค าสั่งระหวา่งกนั 
(execution environment) และจะเห็นวา่ JNI เป็นส่วนหน่ึงท่ีอยูใ่น Dalvik VM ซ่ึงจะอ านวยความ
สะดวกให้ Native Code ให้สามารถเขา้ถึงตวัแปรภายในคลาส (Data fields) และสมาชิกฟังก์ชนั
ภายในคลาส (Member functions) ไดจ้ากการก าหนดสิทธ์ิการเขา้ถึง (Access Permissions) คลาส
ภายในโคด้ JAVA            

ดงันั้นการแลกเปล่ียนขอ้มูลระหวา่งโปรแกรม JAVA และโปรแกรม native (C/C++) 
นั้นจึงเป็น ประเด็นส าคญัท่ีนกัพฒันาควรท าความเขา้ใจ ซ่ึงใน JNI นั้นก็ไดมี้การก าหนดตวัแปรท่ี
สามารถรองรับ ตวัแปรมาตราฐานของแต่ละภาษา  
 
2.8  สรุป 

บทน้ีแนะน าเก่ียวกับเทคโนโลยีส าคัญท่ีใช้ในวิทยานิพนธ์น้ี ซ่ึงรวมถึงAndroid
ส่วนประกอบของแอพพลิเคชนั MVC JNI  แปลภาษา และเทคนิคการแปลภาษาจากภาพ โครงข่าย
ประสาทเทียม เป็นตน้  

มนุษยมี์การติดต่อสือสารกนัผ่านการฟัง พูด อ่าน เขียน แต่ภาษาท่ีใช ้ยอ่มแตกต่างกนั
ไป ตามแต่ละเช้ือชาติ ท าใหต้อ้งมีการแปลขา้มภาษา  การแปลดั้งเดิมจะเป็นการแปลดว้ยล่ามแต่ใน
ปัจจุบันมีการใช้คอมพิวเตอร์ช่วยแปลแบบอัตโนมัติโดยใช้เทคนิดการประมวลผลภาพและ
โครงข่ายประสาทเทียมขณะน้ี  

ปัจจุบนัน้ี Google translation มีภาษาในการแปลประมาณ 103ชนิด เหมาะส าหรับการ
ท่องเท่ียว  Baidu translation มีภาษาในการแปลประมาณ 28ชนิด ยงัไม่มีการรู้จ  าตวัอกัษรไทยแต่ 
เหมาะส าหรับคนจีนเรียนภาษาต่างประเทศ 
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บทที ่3 
การออกแบบและพฒันา 

 
เน้ือหาในบทน้ี จะกล่าวถึง Mobile app structure ซ่ึงจะประกอบดว้ย 3 ส่วนดงัต่อไปน้ี 

ส่วนแรก คือ Photo Input ส่วนท่ีสอง คือ Translate (via baidu)และส่วนสุดทา้ยเป็น Vocabulary  
 

3.1  การออกแบบระบบแอพมือถือ 
ระบบแอพมือถือประกอบด้วย 3ส่วน มี photograph, Translate and internet และ 

Vocabulary ในส่วน photograph หมายถึงภาพท่ีถ่ายจากกลอ้งโทรศพัท์มือถือหรือเลือกภาพท่ีมี
ขอ้ความเป้าหมายจากอลับั้มโทรศพัทมื์อถือ   การประมวลผลภาพหมายถึงการประมวลผลภาพเพื่อ
เพิ่มอตัราการรู้จ าภาพตวัอยา่งเช่นการกรองค่ามธัยฐาน การแปลงภาพระดบัเทาให้เป็นภาพขาว-ด า
เป็นตน้ การรู้จ าตวัอกัษรหมายถึงการใชเ้ทคนิคOCRเพื่อระบุเป้าหมายภาพและแยกขอ้ความออกมา  
ส่วนการแปลและระบบเครือข่ายหมายถึงใชเ้ทคนิค OCRไดต้วัอกัษรและล่งขอ้ความไปถึง baidu 
เพื่อแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีนหรือภาษาองักฤษ   ส่วนVocabulary หมายถึงคงไวแ้ละลบขอ้ความ 
จึงมีภาพรวมของ Mobile app structure ดงัภาพท่ี 3.1 

 

  
 
ภาพที ่3.1  การออกแบบระบบแอพมือถือ 
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3.1.1 กระบวนการ Mobile app 
การถ่ายภาพเป็นขั้นตอนแรกในกระบวนการท างานของระบบถ่ายภาพเสร็จเรามีสอง

ทางเลือก  ส่ิงแรกคือการใช้มือถือฟังก์ชั่นถ่ายภาพโดยตรงเพื่อให้ได้ภาพท่ีมีข้อความท่ีจะแปล      
ถ้า ถ่ายภาพไม่ชัดเจนเราสามารถเลือกฟังก์ชั่น ท่ีสองคือการอ่านภาพท่ี เก็บไว้ในมือถือ                  
การประมวลผลภาพเป็นขั้นตอนท่ีสองในการท างานของระบบ  ขั้นตอนน้ีส่วนใหญ่เก่ียวขอ้งกบั
การรู้จ าตวัอกัษร เช่นการแปลงค่าสี RGB เป้น Gray Scale  การกรองค่ามธัยฐาน การแปลงภาพ
ระดับเทาให้เป็นภาพขาว -ด า ๆ  การรู้จ  าตัวอักษรเป็นขั้นตอนท่ีสามในการท างานของระบบ 
ขั้นตอนน้ีใช ้Tesseract กอ่นเพื่อฝึกอบรมการจดจ าภาษาไทย หลงัจากพื้นท่ีขอ้ความท่ีไดรั้บจากการ
ประมวลผลภาพ ใช้ Tesseractขั้นตอนวิธีเพี่อการรับรู้ขอ้ความ    การแปลเป็นขั้นตอนท่ีส่ีในการ
ท างานของระบบ ไดข้อ้ความแลวส่งไป Baidu แปลจะไดภ้าษาจีนและภาษาองักฤษ แต่ตอ้งต่อ
network ดงันั้นระบบการรู้จ าภาษาไทยสามารถส่ือสารกบั Baidu เพื่อแปล Vocabularyเป็นขั้นตอน
ท่ีหา้ในการท างานของระบบ ขั้นตอนน้ีไดข้อ้ความท่ีจดจ าสามารถคงไวแ้ละลบได ้

เน่ืองจากโครงสร้างภาษาไทยมีความซับซ้อนมากกว่าและมีความคล้ายคลึงของ
ตวัอกัษรมากกวา่ จึงตอ้งใชอุ้ปกรณ์ฮาร์ดแวร์พื้นฐานระดบัสูงของโทรศพัทมื์อถือ เน่ืองจากพิกเซล
ของกล้องโทรศพัท์มือถือต ่าเกินไปจะท าให้ภาพท่ีถ่ายไม่ชัดเจนซ่ึงจะท าให้การจดจ าข้อความ     

ในอนาคตมีล าบากมาก นอกจากน้ีระบบการรู้จ าตัวอักษรต้องใช้หน่วยความจ ามาก ยงัการ
ประมวลผลภาพต้องการการค านวณและการประมวลผลข้อมูลจ านวนมาก  จึงเสนอมาตรฐาน
ฮาร์ดแวร์ส าหรับการใชโ้ทรศพัทมื์อถือ ดงัตารางท่ี 3.1 
 
ตารางที่ 3.1  Mobile hardware standards 
 
Operating system  Android 

Minimum system version 9.0 or more 

Camera pixel 8 million pixels 

CPU 1GHz 

RAM 2GB 

Other Higher versions of the Android system need 
dynamic authorization to keep the data 
network unblocked 
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3.2  การใช้งานการรับภาพ 

การถ่ายภาพเป็นขั้นตอนแรกในกระบวนการท างานของระบบ ภาพท่ีชดัต่อประมวลผล
ภาพและการรับรู้ภาพส าคญัมาก จึงต่อไปน้ีจะพดูถึงวธีีการรูปภาพ 

3.2.1 ถ่ายภาพ 

(1) กระบวนการถ่ายภาพดงัภาพท่ี 3.2 

 

 
 

ภาพที ่3.2  กระบวนการถ่ายภาพ  
 
ที่มา:  เม่ือผูใ้ชเ้ขา้ถึงMobile Clientและคลิกท่ีปุ่มถ่ายภาพ  View layer จะส่งค าสั่งให้ Controller 

layer เพื่อถ่ายภาพ  Controller layerจะส่งค าสั่งใหM้odel layer เพื่อการประมวลผลภาพถดัไป 
 

(2) กระบวนการถ่ายภาพของ code ดงัภาพท่ี 3.3 
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ภาพที ่3.3  code ของกระบวนการถ่ายภาพ  
 

3.2.2 รับภาพจากอลับั้มรูป 
(1) กระบวนการรับภาพจากอลับั้มรูป ดงัภาพท่ี 3.4 
 

 
 
ภาพที ่3.4  กระบวนการรับภาพจากอลับั้มรูป  
 
ทีม่า:  เม่ือผูใ้ชเ้ขา้ถึง Mobile Client และรับภาพจากอลับั้มรูป View layer จะส่งค าสั่งให้ Controller 

layer เพื่อรับภาพ ผูใ้ช้เลือกรูปภาพเสร็จแลว้ Controller layerจะส่งค าสั่งให้ Model layer    
เพื่อการประมวลผลภาพถดัไป 
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(2) กระบวนการรับภาพจากอลับั้มรูปของ code ดงัภาพท่ี 3.5 
 

 
 
ภาพที ่3.5  กระบวนการรับภาพจากอลับั้มรูปของ code   
 

3.2.3  ตดัภาพ 
ในการรับภาพ เราตอ้งถ่ายรูปก่อนหรือรับภาพจากอลับั้ม นอกจากน้ียงัตอ้งการท่ีจะ

เลือกขอบเขตของอกัษรไทย  เพราะในรูปมีขอ้มูลมากมายท่ีไม่ตอ้งแปล จึงตอ้งยา้ยขนาดของกล่อง
ตดัดว้ยตนเอง ตดัเป็นภาษาไทยท่ีตอ้งการแปลตดัภาพของ code  ดงัภาพท่ี 3.6 
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ภาพที ่3.6  code ของตดัภาพ 
 
3.3  การรู้จ าภาพ 

3.3.1  การฝึกรู้จ าอกัษร 
Tesseract OCR เป็น Engine ท่ีใชส้ าหรับการรู้จ าอกัขระทางภาพ พฒันาข้ึนโดยบริษทั 

HP ระหว่างปี 1984-1985 โดยเร่ิมตน้มาจากโปรเจควิจยัระดบัปริญญาเอกในห้องปฏิบติัการHP   
โดยมีความตั้งใจเพื่อน าไปใชก้บังานเคร่ืองสแกนเนอร์เป็นหลกั ซ่ึงในปี 2005 HP ก็ไดเ้ผยแพร่ให้
เป็น Open Source โดยมี google เป็นผูส้นบัสนุน ซ่ึงนกัพฒันาสามารถน าชุดค าสั่งน้ีมาใชง้านได ้
Tesseract นั้นถือวา่เป็นหน่ึงในOCR Open Sourceท่ีมีความแม่นย  าสูงแต่ภาษาไทย font:DB-Bork
ความแม่นย  าไม่สูง ไม่มี Library OCR ซ่ึงงานวิจยัน้ีเสนอวิธีการสร้างฐานขอ้มูลส าหรับการ
ฝึกอบรมภาษาไทย    

กระบวนการสร้างfont:DB-Bork Library OCR 
1) ติดตั้ง Tesseract-OCR เสร็จแลว้เปิด CMD inputค าสั่ง Tesseract ดงัภาพท่ี 3.7 
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ภาพที ่3.7  ติดตั้ง Tesseract-OCR เสร็จ  
 

2) เม่ือเสร็จเรียบร้อยแลว้มาผลการทดสอบดว้ยโมเดลจาก Tessdata_best โดยไม่ได้

ปรับแต่งอะไรเพิ่ม แสดงผลก็คือความแม่นย  าไม่สูงจึงงานวจิยัน้ีจะเพิ่มความแม่นย  า 

 

            
 
ภาพที ่3.8  การรู้จ าอกัขระ                   ภาพที ่3.9  หลงัการรู้จ าอกัขระ 
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3) สร้างไฟล ์tif และ box ดงัภาพท่ี 3.10-3.11 

 

 
 
ภาพที ่3.10  สร้างไฟล ์tif  
 

 
 
ภาพที ่3.11  สร้าง box  
 

4) การแกไ้ขตวัละอกัษร ดา้นล่างเป็นภาพการรู้จ าอกัขระตน้ฉบบั ในจอแสดงผลการ

รู้จ าในคอลมัน์Charจะเห็นว่าผลการจดจ าเป็นตวัอกัษรภาษาองักฤษซ่ึงแตกต่างจากภาษาไทยทาง

ดา้นขวา ดงัภาพท่ี 3.12-3.13 
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ภาพที ่3.12  ภาพการรู้จ าอกัขระตน้ฉบบัจากป้าย  
 

 
 
ภาพที ่3.13  ภาพการรู้จ าอกัขระตน้ฉบบัจากการพิมพ ์ 
 

ซ่ึงขอ้ผิดพลาดในการรู้จ าจะตอ้งแกไ้ขโดยใชม้นุษย ์ในกระบวนการแกไ้ขเราตอ้งแยก
แต่ละอกัษรภาษาไทยให้ถูกตอ้งดว้ยตนเองและป้อนภาษาไทยท่ีถูกตอ้งในคอลมัน์ Char ผลการ
แกไ้ขดงัภาพท่ี 3.14-3.15 
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ภาพที ่3.14  ภาพการรู้จ าอกัขระจากป้ายหลงัการแกไ้ข  
 

 
 
ภาพที ่3.15  ภาพการรู้จ าอกัขระจากการพิมพห์ลงัการแกไ้ข  
 

5) เร่ิมการฝึกในขณะน้ีไฟล์ unicharset จะถูกสร้างข้ึนและไฟล์น้ีจะใช้ส าหรับการ

รวบรวมฟีเจอร์แบบอกัษร ดงัภาพท่ี 3.16 
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ภาพที ่3.16  เร่ิมการฝึก unicharset  
                              

6)  ท าFont characteristics กบั Aggregating font features :เน่ืองจากมีฟอนตภ์าษาไทย
จ านวนมากเราจึงก าหนดใหรู้้จ าภาษาไทยแบบฟอนตม์าตรฐานและรวม Font characteristics ด่ึนเขา้
ดว้ยกนั จึงสร้างไฟล์ txt ก่อน ตั้งช่ือfont_properties แลว้ใส่ normal 0 0 0 0ในไฟล์น้ี ใชค้  าสั่ง 
mftrainig -F font_properties -U unicharset -O tha2.unicharset tha2.dbcomborkx.exp0.tr จะไดไ้ฟส์
unicharsetล่าสุดแลว้ ใช้ค  าสั่ง cntraining -F font_properties -U unicharset -O tha2.unicharset 
tha2.dbcomborkx.exp0.tr จะไดไ้ฟล ์shapetable ดงันั้นยงัไดไ้ฟล ์inttemp  pffmtable 
normproto  ดงัภาพท่ี 3.17 
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ภาพที ่3.17  ท าFont characteristics กบั Aggregating font features  
 

7) สร้าง traineddataใหม่ขั้นตอนก่อนหน้าได้รับ 4 ไฟล์ก็คือ inttemp normproto 
pffmtable shapetable แก ้inttemp normproto pffmtable shapetable เป็นtha2.inttemptha2.normproto 
tha2.pffmtable tha2.shapetable  และใช้ค  าสั่ง combine_tessdata tha2. เพื่อสร้างtraineddata ใหม่  
ดงัภาพท่ี 3.18 
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ภาพที ่3.18  สร้าง traineddata ใหม่  
 

8) ผลทดสอบใหม่ดงัรูปท่ี3.19 มนัเป็นไปไดท่ี้จะรวมวิธีการฝึกอบรมผ่านโปรแกรม
การฝึกอบรม tesseract และ  jTessBoxEditor แกไ้ขตวัอกัษรซอฟตแ์วร์ ใชว้ิธีการท่ีสร้างข้ึนขา้งตน้
สามารถจดจ าภาษาไทยในภาพท่ี 3.2 เท่านั้นเพื่อให้บรรลุผลการจดจ า OCR ไทยจ านวนมาก 
บทความน้ีใช้วิธีการฝึกอบรมขา้งตน้เพื่อฝึกอบรมภาษาไทยจ านวนมาก ในท่ีสุดสร้าง Library 
ฝึกอบรมภาษาไทย 
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ภาพที ่3.19  ผลทดสอบใหม่  
 

3.3.2  การปรับแต่งเม่ือการรู้จ าผดิพลาด 
ไลบรารีท่ีผา่นการฝึกอบรมสามารถแกไ้ขไดอ้กัขระบางตวัท่ีไม่ถูกตอ้ง แต่ปัญหาก็คือ

การรู้จ ายงัมีขอ้ผดิพลาดอยู ่ซ่ึงเราตอ้งเพิ่มการฝึกอบรมอกัขระ ดงัภาพท่ี 3.20 
 

 
 
ภาพที ่3.20  กระบวนการการปรับแต่งเม่ือการรู้จ าผิดพลาด  
 
ทีม่า:  อธิบายภาพ 3.20 

ขั้นตอนท่ี 1  make unicharset file for extended library 
สร้างไฟล ์font_properties เพื่อรวมไลบรารีขนาดใหญ่  
ใชค้  าสั่ง:mftraining -F font_properties -U unicharset -O tha.unicharset tha.font.exp0.tr 
ขั้นตอนท่ี 2 cluster unicharset file to create prototypes files 
ใชค้  าสั่ง cntraining -F font_properties -U unicharset -O tha.unicharset tha.font.exp0.tr 
จะไดไ้ฟล ์unicharset, inttemp, normproto, pfftable 
ขั้นตอนท่ี 3 rename prototypes files 
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ไฟล ์normproto; pffmtable; inttemp; shapetable แกเ้ป็น tha.normproto; tha.pffmtable; 
tha.inttemp; tha.shapetable 

ขั้นตอนท่ี 4 combine prototypes files 
ใชค้  าสั่ง combine_tessdata tha. จะไดไ้ลบรารีใหญ่ 

 
3.4  baidu Translation ดังภาพที ่3.21 
 

 
 
ภาพที ่3.21  Baidu access process                          
         

วธีิใช ้baidu Translation API  ดงัภาพท่ี 3.22 
 

 

 

ภาพที ่3.22  Translation process  
 
ทีม่า:  ขั้นตอนท่ี 1 : connect network 
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 แปลภาษาตอ้งใช ้server จึงตอ้งต่อnetwork ซ่ีง code ดงัภาพท่ี 3.23 
 

 
 
ภาพที ่3.23  code ต่อ network 
 

ขั้นตอนท่ี 2 : Send http get request 
 

การแปล baidu สามารถใชว้ธีิ get ของ HTTP เพื่อท าการขอร้อง (ใช้
http://api.fanyi.baidu.com/api/translate ไปขอ ) ซ่ึง code ดงัภาพท่ี 3.24 

 

 
 
ภาพที ่3.24  code ท าการขอร้อง 
 

ยกตวัอยา่ง：แปลภาษาไทย(สวสัดีค่ะ)เป็นองักฤษ   
q=สวสัดีค่ะ 
from=th  
to=en  
appid=2015063000000001  
salt=1435660288（random code） 
Platform-assigned keys: 12345678  

Generate sign： 
Step1.Stitching strings 1: splice 
appid=2015063000000001+q=สวสัดีค่ะ+salt=1435660288+key=12345678  

Get string1：“2015063000000001สวสัดีค่ะ143566028812345678” 
Step2. Calculate signature：（MD5 encryption for string 1） 
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sign=md5(2015063000000001สวสัดีค่ะ143566028812345678),get 
sign=e3813ffed6da733d38b71793d653231f 
Splicing complete request: 

http://api.fanyi.baidu.com/api/trans/vip/translate?q=สวสัดี
ค่ะ&from=th&to=en&appid=2015063000000001&salt=1435660288&sign=e3813ffed6da733d38
b71793d653231f 
 
ตารางที ่3.2  data type 
 

Field name type not null description 

from TEXT YES Translation source 
language 

to TEXT YES Target language 

Client_id Appid YES 

 

A authorized 
key,registered by 
developers in Baidu 
Developer Center 

q TEXT YES 

 

Request translated 
text, The field must 
be UTF--8 
encoded,urlencode 
encoding required 

src TEXT YES Source language 

dst TEXT YES Target language 
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ขั้นตอนท่ี3: Get HTTP Respond Object 
การแปล baidu ขอ้มูลท่ีส่งกลบัมาคือแพค็เกจ json ซ่ึง code ดงัภาพท่ี 3.25 
 

 
 
ภาพที ่3.25  code แพค็เกจ json 
 
ทีม่า:  เช่น  {"from":"th","to":"en","trans_result":[{"src":"สวสัดีค่ะ ","dst":"hello"}] 
 

ขั้นตอนท่ี4: Get The Returned Data ซ่ึง code ดงัภาพท่ี 3.26 
 

 
 
ภาพที ่3.26  code Get The Returned Data 
 

ขั้นตอนท่ี5: ผลการแปล ซ่ึง code ดงัภาพท่ี 3.27 
 

 
 
ภาพที ่3.27  code ผลการแปล  
 
3.5  อนิเตอร์เฟซ JNI 

JNI (Java Native Interface) คือ วิธีการในจาวาท่ีท าให้เราสามารถเรียกใชง้าน native 
code (ส่วนของโปรแกรมท่ีเขียนข้ึนโดยใชภ้าษา C หรือ C++) จากโปรแกรมจาวาท่ีเราเขียนข้ึนได ้
หรือในทางกลบักนัก็ได้ คือเรียกใช้ส่วนของโปรแกรมท่ีเขียนข้ึนด้วยภาษาจาวาจากโปรแกรมท่ี
เขียนข้ึน ดว้ยภาษา C หรือ C++ จะเห็นวา่ JNI จะเป็น interface แบบสองทางท่ีท าให้ส่วนของ
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โปรแกรมจาวาและส่วนของโปรแกรมท่ีเขียนดว้ย C หรือ C++ ท างานร่วมกนัไดภ้ายใต ้process 
เดียวกนั (ท างานแบบเป็นโปรแกรมเดียวกนั ไม่ใช่เป็นแบบสองโปรแกรมท างานร่วมกนั) 

เน่ืองจากใช้ Tesseract ตอ้งผ่านอินเทอร์เฟซ JNI  ดงันั้นเราตอ้งเช่ือมต่อระหว่าง
โปรแกรมJAVA และ JNI เพื่อ transfer Tesseract ซ่ึงกระบวนการระบบดงัภาพท่ี 3.28 

 

 
 
ภาพที ่3.28  กระบวนการระบบอินเตอร์เฟซ JNI  
 
ทีม่า:  อธิบายภาพ 3.29  

ขั้นตอนท่ี 1 : Java declare local methods.ใชง้านcode native เพื่อบอกวา่วธีีน้ีใชภ้าษาอ่ืน ๆ
ไม่ใชภ้าษา Java ดงัภาพท่ี 3.29 

 

 
 
ภาพที ่3.29  code Java declare local methods 
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ขั้นตอนท่ี 2 : สร้างเป็นไลบรารี(Dynamic link library) และใช ้JNI-OnLoad เพื่อ Tesseract 
initialization ดงัภาพท่ี 3.30 

 

 
 
ภาพที ่3.30  code Dynamic link library 

 

ขั้นตอนท่ี 3 : run Tesseract ดงัภาพท่ี 3.31 

 

 
 
ภาพที ่3.31  code run Tesseract 
 

ขั้นตอนท่ี 4 :เม่ือเคร่ืองเสมือน(Virtual Machine) free จะไปหาฟังกช์นั JNI_OnUnload ( ) 
เพื่อ delete ดงัภาพท่ี 3.32 

 

 

 
 
ภาพที ่3.32  code delete 
 
3.6  OCR ระบบบรรจุภัณฑ์ 

หลงัจากเขียนโปรแกรมระบบการรู้จ าเสร็จแลว้เราตอ้งใชc้odeแอปพลิเคชนับรรจุภณัฑ์
เป็นเแพค็เกจการติดตั้งแอปพลิเคชนัซ่ึงก็คือไฟล ์apk กระบวนการบรรจุไฟล ์ดงัภาพท่ี 3.33 
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ภาพที ่3.33  กระบวนการ OCR ระบบบรรจุภณัฑ์  
 
ทีม่า:  อธิบายภาพ 3.34 

ขั้นตอนท่ี 1: ใชเ้คร่ืองมือ aapt(Android Asset Package Tool) เพื่อท าแพ็คเกจไฟล์ Assets
ไฟล์Resourcesไฟล์Manifestเป็นแพค็เกจบีบอดัresources.arsc  จากนั้นสร้าง ID ท่ีสอดคลอ้งกนัใน
ไฟล ์R.java  

ขั้นตอนท่ี 2: คอมไพล์ source codeคือใช ้java compilerคอมไพล์ตน้ฉบบั java ทั้งหมดจะได ้
*.class  

ขั้นตอนท่ี 3: เคร่ืองเสมือนdalvikเปล่ียน *.class เป็น *.dex   
ขั้นตอนท่ี 4: ใชเ้คร่ืองมือapkbuilderเปล่ียนแพค็เกจบีบอดัresources.arsc ไพล์ *.dex เป็นไพล ์

unsigned.apk   
ขั้นตอนท่ี 5: ใชไ้พล ์Android.keystoreเซ็นช่ือไฟลa์pk   
ขั้นตอนท่ี 6: ใชเ้คร่ืองมือjarsignerเปล่ียนไพล ์unsigned.apk กบั key เป็นไพล ์signed.apk 

OCR ระบบบรรจุภณัฑใ์ชง้านจริงดงัภาพท่ี 3.34 
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ภาพที ่3.34  OCR ระบบบรรจุภณัฑใ์ชง้านจริง 
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3.7  สรุป 
ในบทน้ีจะกล่าวถึงการออกแบบระบบแอพมือถือ ระบบแอพมือถือประกอบด้วย         

3 ส่วนมี Photograph ,Translation ,Vocabulary ส่วนโมดูล Photograph ใชเ้คร่ืองมือ Tesseract open 
source เพื่อการฝึกอปรมและการรู้จ าภาพ  ส่วนโมดูล Translation ใช ้Protocol HTTP กบั Baidu 
Translation เพื่อแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีนกบัภาษาองักฤษ  ส่วนโมดูล Vocabulary โดยใชร้ะบบ 
Android เพื่อ save ภาษาไทย  การออกแบบระบบแอพมือถือเสร็จแลว้ตอ้งใชเ้คร่ืองมือ Android 
Studio เพื่อบรรจุในตวัติดตั้งแอพพลิเคชนั Android ใหผู้ใ้ชใ้ชง้านได ้
 



 
 

 

 

บทที ่4 
ผลการทดสอบระบบ 

 
 เน้ือหาในบทน้ีจะกล่าวถึงการผลทดสอบการใช้งานของโปรแกรมท่ีผูว้ิจยัได้ออกแบบ

แนวคิดโปรแกรมน้ีข้ึนมาและประสานงานในการพฒันาโปรแกรม  การประเมิลผลการใชง้านและการ
ปรับแต่งเม่ือการรู้จ าผดิพลาด โดยท าการทดสอบระบบท่ีท าข้ึน   ในการทดสอบก าหนดให้มีการใชง้าน
จริง  โดยการน าโปรแกรมท่ีพฒันาข้ึนแลว้มาติดตั้งบนเคร่ืองโทรศพัทมื์อถือ  เพื่อท่ีจะใชง้านไดจ้ริง 

 
4.1 สภาพแวดล้อมในการทดสอบ 

ผูว้จิยัไดท้  าการทดสอบโปรแกรมดงักล่าวบนเคร่ืองโทรศพัทมื์อถือท่ีติดตั้งระบบปฏิบติัการ
แอนดรอยดเ์วอร์ชัน่  9 รุ่น Huawei 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที ่4.1  โทรศพัทมื์อถือแอนดรอยด ์รุ่น Huawei 9 ท่ีใชใ้นการทดสอบโปรแกรม 
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4.2 หน้าจอแสดงผลการท างานของโปรแกรม 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที ่4.2  แสดงThaiOCR APPบนเคร่ืองโทรศพัทมื์อถือ 
 

4.3 ThaiOCR มีปุ่มฟังก์ช่ันคือ Vocabulary, Translate, OCR 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที ่4.3  หนา้หลกัของโปรแกรม 
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4.4 ผลการทดสอบ 

ผลการทดสอบของการใชง้านโปรแกรม เพื่อให้เป็นท างานไดจ้ริง  
1) ผลการทดสอบ ปุ่มฟังกช์ัน่ของ OCR 

1.1 ถ่ายภาพจาก Snapshot 
 

 

 

 

 

 

 

ภาพที ่4.4  แสดงการถ่ายรูปจาก Snapshot 

 

1.2 ถ่ายภาพจาก Select From Album 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที ่4.5  แสดงการถ่ายรูปจาก Select From Album 
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1.3 ตดัภาพ 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที ่4.6  แสดงการตดัภาพ 

 

2) ผลการทดสอบ Translate  

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

ภาพที ่4.7  แสดงภาษาไทยแปลเป็นภาษาองักฤษกบัจีน 
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3) ผลการทดสอบ Vocabulary 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
ภาพที ่4.8  แสดงการ Vocabulary 

 
4) ผลการทดสอบฟังกช์ัน่การรับรู้ของ OCR 

ความแม่นย  าของระบบ OCR มาจาก อตัราการรู้จ าท่ีถูกตอ้ง อตัราการรู้จ าท่ีขอ้ผิดพลาด ซ่ึง 
อตัราความถูกตอ้ง=จ านวนรู้จ าท่ีถูกตอ้ง/จ านวนตวัอกัษรทั้งหมด ดงันั้นผูว้ิจยัน าไปท าการทดสอบกบั
ป้ายทั้งหมด14 ภาพป้าย ดงัต่อไปน้ี 

 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพที ่4.9  ตวัอยา่งของป้ายถนน   
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ภาพที ่4.10  ป้ายดั้งเดิมท่ีใชใ้นการทดสอบ 
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5) การทดสอบประสิทธิภาพดา้นความแม่นย  าของป้ายดั้งเดิม 

 
ตารางที ่4.1  ป้ายดั้งเดิมท่ียงัไม่ไดเ้พิ่มความแม่นย  า 
 

ป้ายดั้งเดิม จ านวน
ตวัอกัษร 

จ านวนอกัษร
ท่ีถูกตอ้ง 

 

อตัรา
ความถูกตอ้ง 

 

จ  านวน
ตวัอกัษรท่ี
ขอ้ผดิพลาด 

อตัรา
ขอ้ผดิพลาด 

ป้ายท่ี 1 13 7 54% 6 46% 
ป้ายท่ี 2 23 11 48% 12 52% 
ป้ายท่ี 3 8 5 62% 3 38% 
ป้ายท่ี 4 29 27 93% 2 7% 
ป้ายท่ี 5 9 7 78% 2 22% 
ป้ายท่ี 6 11 10 91% 1 9% 
ป้ายท่ี 7 33 24 73% 9 27% 
ป้ายท่ี 8 8 6 75% 2 25% 
ป้ายท่ี 9 16 10 63% 6 38% 
ป้ายท่ี 10 18 15 83% 3 50% 
ป้ายท่ี 11 6 3 50% 3 50% 
ป้ายท่ี 12 11 10 91% 1 9% 
ป้ายท่ี 13 11 5 45% 6 55% 
ป้ายท่ี 14 11 8 73% 3 27% 
ทั้งหมด 207 148 71.5% 59 28.5% 
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ตารางที ่4.2  ป้ายดั้งเดิมท่ีเพิ่มความแม่นย  า 
 

ป้ายดั้งเดิม จ านวน
ตวัอกัษร 

จ านวนอกัษร
ท่ีถูกตอ้ง 

 

อตัรา
ความถูกตอ้ง 

 

จ  านวน
ตวัอกัษรท่ี
ขอ้ผดิพลาด 

อตัรา
ขอ้ผดิพลาด 

ป้ายท่ี 1 13 13 100% 0 0% 
ป้ายท่ี 2 23 23 100% 0 0% 
ป้ายท่ี 3 9 9 100% 0 0% 
ป้ายท่ี 4 29 28 97% 1 3% 
ป้ายท่ี 5 9 9 100% 0 0% 
ป้ายท่ี 6 11 11 100% 0 0% 
ป้ายท่ี 7 33 30 91% 3 9% 
ป้ายท่ี 8 8 8 100% 0 0% 
ป้ายท่ี 9 16 16 100% 0 0% 
ป้ายท่ี 10 18 17 94% 1 6% 
ป้ายท่ี 11 6 5 83% 1 17% 
ป้ายท่ี 12 11 10 91% 1 9% 
ป้ายท่ี 13 11 11 100% 0 0% 
ป้ายท่ี 14 11 11 100% 0 0% 
ทั้งหมด 207 200 97% 7 3% 

 
อธิบายตารางท่ี 4.2 ในการทดลองคร้ังน้ีใช้ค  าท่ีเป็นป้ายท่ีภาษาไทยมาท าการทดสอบ

ทั้งหมด 207 ค า ซ่ึงค าท่ีประมวลผลลพัธ์ถูกตอ้ง 97% ป้ายส่วนใหญ่ความแม่นย  าสูงแต่ป้ายท่ี 7 กบั ป้าย
ท่ี 11 ความแม่นย  าแค่ 91% กบั 83%เพราะวา่ป้ายท่ีมีตวัอกัขระลกัษณะคลา้ยคลึงกนั 
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ภาพที ่4.11  ป้ายเอียงท่ีใชใ้นการทดสอบ 
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6) การทดสอบประสิทธิภาพดา้นความแม่นย  าของป้ายเอียง 

 
ตารางที ่4.3  ป้ายเอียงท่ีไม่ไดเ้พิ่มความแม่นย  า 
 

ป้ายเอียง 
 

จ  านวน
ตวัอกัษร 

จ านวนอกัษร
ท่ีถูกตอ้ง 

อตัรา
ความถูกตอ้ง 

จ านวน
ตวัอกัษรท่ี
ขอ้ผดิพลาด 

อตัรา
ขอ้ผดิพลาด 

ป้ายท่ี 1 13 7 54% 6 46% 
ป้ายท่ี 2 23 9 39% 14 61% 
ป้ายท่ี 3 8 5 63% 3 37% 
ป้ายท่ี 4 29 25 86% 4 14% 
ป้ายท่ี 5 9 6 67% 3 33% 
ป้ายท่ี 6 11 10 91% 1 9% 
ป้ายท่ี 7 33 20 61% 13 39% 
ป้ายท่ี 8 8 7 87% 1 13% 
ป้ายท่ี 9 16 15 94% 1 6% 
ป้ายท่ี 10 18 15 83% 3 17% 
ป้ายท่ี 11 6 4 67% 2 33% 
ป้ายท่ี 12 11 9 82% 2 18% 
ป้ายท่ี 13 11 7 64% 4 36% 
ป้ายท่ี 14 11 8 73% 3 27% 
ทั้งหมด 207 147 71% 60 29% 
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ตารางที ่4.4  ป้ายเอียงท่ีเพิ่มความแม่นย  า 
 

ป้าย เอียง จ านวน
ตวัอกัษร 

จ านวนอกัษร
ท่ีถูกตอ้ง 

อตัรา
ความถูกตอ้ง 

จ านวน
ตวัอกัษรท่ี
ขอ้ผดิพลาด 

อตัรา
ขอ้ผดิพลาด 

ป้ายท่ี 1 13 12 92% 1 8% 
ป้ายท่ี 2 23 23 100% 0 0% 
ป้ายท่ี 3 8 8 100% 0 0% 
ป้ายท่ี 4 29 26 90% 3 10% 
ป้ายท่ี 5 9 9 100% 0 0% 
ป้ายท่ี 6 11 11 100% 0 0% 
ป้ายท่ี 7 33 28 85% 5 15% 
ป้ายท่ี 8 8 8 100% 0 0% 
ป้ายท่ี 9 16 16 100% 0 0% 
ป้ายท่ี 10 18 16 89% 2 11% 
ป้ายท่ี 11 6 5 83% 1 17% 
ป้ายท่ี 12 11 10 91% 1 9% 
ป้ายท่ี 13 11 9 82% 2 18% 
ป้ายท่ี 14 11 11 100% 0 0% 
ทั้งหมด 207 18 93% 15 7% 

 
อธิบายตารางท่ี 4.4 ในการทดลองคร้ังน้ีใช้ค  าท่ีเป็นป้ายท่ีภาษาไทยมาท าการทดสอบ

ทั้งหมด 207 ค า ซ่ึงค าท่ีประมวลผลลพัธ์ถูกตอ้ง 93% ป้ายส่วนใหญ่ความแม่นย  าสูงแต่ป้ายท่ี 11 ความ

แม่นย  าแค่ 82% เพราะวา่ป้ายท่ีมีตวัอกัขระลกัษณะคลา้ยคลึงกนัและป้ายเอียงถ่ายไม่ชดั 
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ภาพที ่4.12  ป้ายแสงนอ้ยท่ีใชใ้นการทดสอบ 
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7) การทดสอบประสิทธิภาพดา้นความแม่นย  าของป้ายแสงนอ้ย 
 
ตารางที ่4.5 ป้ายแสงนอ้ยท่ียงัไม่ไดเ้พิ่มความแม่นย  า 
 

ป้ายแสง
นอ้ย 

จ านวน
ตวัอกัษร 

จ านวนอกัษร
ท่ีถูกตอ้ง 

อตัรา
ความถูกตอ้ง 

จ านวน
ตวัอกัษรท่ี
ขอ้ผดิพลาด 

อตัรา
ขอ้ผดิพลาด 

ป้ายท่ี 1 13 6 46% 7 54% 
ป้ายท่ี 2 23 15 65% 8 35% 
ป้ายท่ี 3 8 5 62% 3 38% 
ป้ายท่ี 4 29 21 72% 8 28% 
ป้ายท่ี 5 9 6 67% 3 33% 
ป้ายท่ี 6 11 10 91% 1 9% 
ป้ายท่ี 7 33 19 58% 14 42% 
ป้ายท่ี 8 8 7 87% 1 13% 
ป้ายท่ี 9 16 15 94% 1 6% 
ป้ายท่ี 10 18 17 94% 1 6% 
ป้ายท่ี 11 6 5 83% 1 17% 
ป้ายท่ี 12 11 9 82% 2 18% 
ป้ายท่ี 13 11 5 45% 6 55% 
ป้ายท่ี 14 11 8 73% 3 27% 
ทั้งหมด 207 148 71% 59 29% 
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ตารางที ่4.6 ป้ายแสงนอ้ยท่ีเพิ่มความแม่นย  า 

 

ป้ายแสงนอ้ย จ านวน
ตวัอกัษร 

จ านวนอกัษร
ท่ีถูกตอ้ง 

อตัรา
ความถูกตอ้ง 

จ านวน
ตวัอกัษรท่ี
ขอ้ผดิพลาด 

อตัรา
ขอ้ผดิพลาด 

ป้ายท่ี 1 13 12 92% 1 80% 
ป้ายท่ี 2 23 20 87% 3 13% 
ป้ายท่ี 3 8 7 87% 1 13% 
ป้ายท่ี 4 29 28 97% 1 3% 
ป้ายท่ี 5 9 9 100% 0 89% 
ป้ายท่ี 6 11 11 100% 0 0% 
ป้ายท่ี 7 33 27 82% 6 18% 
ป้ายท่ี 8 8 8 100% 0 0% 
ป้ายท่ี 9 16 16 100% 0 0% 
ป้ายท่ี 10 18 17 94% 1 6% 
ป้ายท่ี 11 6 5 83% 1 17% 
ป้ายท่ี 12 11 10 91% 1 9% 
ป้ายท่ี 13 11 10 91% 1 9% 
ป้ายท่ี 14 11 11 100% 0 0% 
ทั้งหมด 207 191 92% 16 8% 

 

อธิบายตารางท่ี 4.6 ในการทดลองคร้ังน้ีใช้ค  าท่ีเป็นป้ายท่ีภาษาไทยมาท าการทดสอบ

ทั้งหมด 207ค าซ่ึงค าท่ีประมวลผลลพัธ์ถูกตอ้ง 92% ป้ายส่วนใหญ่ความแม่นย  าสูงแต่ป้ายท่ี 7 กบั ป้ายท่ี 

11ความแม่นย  าแค่82%กบั83%เพราะวา่ป้ายท่ีมีตวัอกัขระลกัษณะคลา้ยคลึงกนัและแสงนอ้ยถ่ายไม่ชดั 

 
 



65 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ภาพที ่4.13  ป้ายตวัพิมพท่ี์ใชใ้นการทดสอบ 
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8) การทดสอบประสิทธิภาพดา้นความแม่นย  าของป้ายตวัพิมพ ์
 
ตารางที ่4.7  ป้ายตวัพิมพท่ี์ยงัไม่ไดเ้พิ่มความแม่นย  า 

 
ป้ายตวัพิมพ ์ จ านวน

ตวัอกัษร 
จ านวนอกัษร
ท่ีถูกตอ้ง 

อตัรา
ความถูกตอ้ง 

จ านวน
ตวัอกัษรท่ี
ขอ้ผดิพลาด 

อตัรา
ขอ้ผดิพลาด 

ป้ายท่ี 1 13 13 100% 0 0% 
ป้ายท่ี 2 23 18 78% 5 22% 
ป้ายท่ี 3 9 9 100% 0 0% 
ป้ายท่ี 4 29 26 90% 3 10% 
ป้ายท่ี 5 9 7 78% 2 22% 
ป้ายท่ี 6 11 9 82% 2 18% 
ป้ายท่ี 7 33 29 88% 4 12% 
ป้ายท่ี 8 8 5 62% 3 38% 
ป้ายท่ี 9 16 15 94% 1 60% 
ป้ายท่ี 10 18 17 94% 1 6% 
ป้ายท่ี 11 6 6 100% 0 0% 
ป้ายท่ี 12 11 9 82% 2 18% 
ป้ายท่ี 13 11 8 73% 3 27% 
ป้ายท่ี 14 11 6 55% 5 45% 
รวม 207 176 85% 31 15% 
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ตารางที ่4.8  ป้ายตวัพิมพท่ี์เพิ่มความแม่นย  า 

 
ป้ายตวัพิมพ ์ จ านวน

ตวัอกัษร 
จ านวนอกัษร
ท่ีถูกตอ้ง 

อตัรา
ความถูกตอ้ง 

จ านวน
ตวัอกัษรท่ี
ขอ้ผดิพลาด 

อตัรา
ขอ้ผดิพลาด 

ป้ายท่ี 1 13 13 100% 0 0% 
ป้ายท่ี 2 23 23 100% 0 0% 
ป้ายท่ี 3 9 9 100% 0 0% 
ป้ายท่ี 4 29 29 100% 0 0% 
ป้ายท่ี 5 9 9 100% 0 0% 
ป้ายท่ี 6 11 11 100% 0 0% 
ป้ายท่ี 7 33 31 94% 2 6% 
ป้ายท่ี 8 8 8 100% 0 0% 
ป้ายท่ี 9 16 16 100% 0 0% 
ป้ายท่ี 10 18 18 100% 0 0% 
ป้ายท่ี 11 6 6 100% 0 0% 
ป้ายท่ี 12 11 11 100% 0 0% 
ป้ายท่ี 13 11 0 100% 11 0% 
ป้ายท่ี 14 11 10 91% 1 9% 
รวม 207 204 98.5% 3 1.5% 

 
อธิบายตารางท่ี 4.8 ในการทดลองคร้ังน้ีใช้ค  าท่ีเป็นป้ายท่ีภาษาไทยมาท าการทดสอบ

ทั้งหมด 207 ค า ซ่ึงค าท่ีประมวลผลลพัธ์ถูกตอ้ง 98.5% ป้ายตวัพิมพส่์วนใหญ่ความแม่นย  าสูงแต่ป้ายท่ี 

7 กบั ป้ายตวัพิมพท่ี์ 14ความแม่นย  าแค่94%กบั91%เพราะวา่ป้ายท่ีมีตวัอกัขระลกัษณะคลา้ยคลึง            
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 9) สรุปผลการทดลองทั้งหมด 
 

ตารางที ่4.9  ผลการเปรียบเทียบความแม่นย  า 
 

 จ  านวนตวัอกัษร อตัราความถูกตอ้ง
ของยงัไม่ไดเ้พิ่มความ

แม่นย  า 

อตัราความถูกตอ้ง
ของเพิ่มความแม่นย  า 

 
ป้ายดั้งเดิม 207 71.5% 97% 
ป้ายเอียง 207 71% 93% 
ป้ายแสงนอ้ย 207 71% 92% 
ป้ายพิมพ ์ 207 85% 98.5% 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ภาพที ่4.14  ผลการเปรียบเทียบความแม่นย  า 
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จากผลการทดลองสรุปได้ว่าเม่ือยงัไม่ไดเ้พิ่มความแม่นย  า ป้ายดงัเดิม ป้ายเอียง ป้ายแสง
นอ้ย พิมพ ์มีค่าความถูกตอ้งเฉล่ียเป็น 71.5%, 71% ,71% ,85% เพราะยงัไม่มีการปรับให้เหมาะสม
ส าหรับฟอนต์ภาษาไทยและยงัไม่มีห้องสมุดฝึกอบรมท่ีพร้อมใช้งานไดซ่ึ้งความถูกตอ้งเฉล่ียค่อนขา้ง
ต ่า เม่ือน าเอาเทคนิดการแปลงค่าสี RGB เป็น Gray Scale , การกรองค่ามธัยฐานเสร็จ ,การแปลงภาพ
ระดบัเทาใหเ้ป็นภาพขาว -ด า ฯท่ีน าเสนอมาใชร่้วมกนักบัOCRสามารถเพิ่มความถูกตอ้งของการรู้จ าตวั
อกัขระดว้ยแสงสูงข้ึน เม่ีอตวัอกัษรยิ่งมีความชดัเจน ตรง แสงปกติ ส่งผลให้ผลลพัธ์ท่ีไดจ้ากกระบบ
รู้จ าตวัอกัษรมีประสิทธิภาพมากยิง่ข้ึน ซ่ึงมีค่าความถูกตอ้งเฉล่ียเป็น 97%, 93%, 92%, 98.5%. 

 
10) สรุปผลการทดลองป้ายเอียง 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ภาพที ่4.15  ผลการทดลองป้ายเอียง 
 

จากภาพจะเห็นไดป้้ายท่ีมีความเอียงนอ้ยไดแ้ก่ 5 องศา เม่ือมีการเพิ่มความแม่นย  าเขา้ไปท า

ให้ผลการทดลองมีอตัราความแม่นย  าท่ีสูงมากกวา่ป้ายท่ีมีความเอียง 10 องศา และ 15 องศา อยา่งไรก็

ตามเม่ือเพิ่มความแม่นย  าเขา้ไปจะเห็นไดช้ดัเจนวา่ผลการทดลองมีความแม่นย  ามากข้ึนในทุกระดบัของ

ความเอียง 
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11) ผลการเปรียบเทียบความแม่นย  าของGoogle translation 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ภาพที ่4.16  ผลการเปรียบเทียบความแม่นย  าของ Google translation 
 

จากภาพเม่ือท าการเปรียบเทียบความแม่นย  าระหวา่ง google translation กบั Thai OCR จะ
เห็น google translation มีความแม่นย  ากวา่แต่ไม่มากนกั โดยในการแปลภาพพิมพ์ google translation มี
ความแม่นย  า 100% ส่วน Thai OCR แม่นย  า 99% ป้ายดั้งเดิม google translation แม่นย  า 100% ส่วน 
Thai OCR แม่นย  า 97% ป้ายเอียงมีความแม่นย  าเท่ากนั คือ 93% ส่วนป้ายแสงนอ้ย google translation 
แม่นย  า 94% ส่วน Thai OCR แม่นย  า 92% 
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4.5 สรุป  

ผลการทดสอบการใชง้านของโปรแกรมท่ีผูว้ิจยัไดอ้อกแบบแนวคิดโปรแกรมน้ีข้ึนมาและ
ประสานงานในการพฒันาโปรแกรมการประเมิลผลการใช้งานและการปรับแต่งเม่ือการรู้จ าผิดพลาด 
โดยท าการทดสอบระบบท่ีท าข้ึน โดยการใช้งานจริงและน าโปรแกรมท่ีพฒันาข้ึนมาติดตั้งบนเคร่ือง
โทรศพัทมื์อถือ ระบบปฏิบติัการแอนดรอยด์เวอร์ชัน่  9 รุ่น Huawei เพื่อท่ีจะใช้งานไดจ้ริง โดยการ
ทดสอบนั้นไดท้  าการทดสอบกบัตวัอกัษรพิมพ ์และตวัอกัษรท่ีเป็นป้าย  ป้ายแสงนอ้ย และป้ายเอียง ผล
การทดสอบพบวา่ 

การทดสอบก่อนการเพิ่มความแม่นย  าของขอ้ความท่ีพิมพอ์ยู่ท่ี 85% หลงัจากท่ีเพิ่มความ
แม่นย  าแลว้เพิ่มข้ึนเป็น 98.5% ส่วนป้ายดงัเดิมก่อนการเพิ่มความแม่นย  าอยู่ท่ี 71.5% หลงัจากท่ีเพิ่ม
ความแม่นย  าแลว้ 97% ส าหรับป้ายแสงน้อยพบว่าก่อนการเพิ่มความแม่นย  าอยู่ท่ี 71% หลงัการเพิ่ม
ความแม่นย  าแลว้ 92% นอกจากน้ีเม่ือน าโปรแกรมไปทดสอบกบัป้ายท่ีมีลกัษณะเอียงพบวา่ก่อนเพิ่ม
ความแม่นย  าอยูท่ี่ 71% และหลงัเพิ่มความแม่นย  าอยูท่ี่ 93% ซ่ึงถือวา่มีประสิทธิภาพสูง 
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บทที ่5 
บทสรุป และข้อเสนอแนะ 

 
ในบทน้ีจะเป็นการอภิปรายเพื่อสรุปผลท่ีไดจ้ากการทดสอบงานวจิยัในคร้ังน้ี รวมทั้งจะ

กล่าวถึงท่ีมาของงานวิจยั  การพฒันาโปรแกรม  ผลท่ีไดจ้ากทดสอบโปรแกรม  และขอ้เสนอแนะ
ส าหรับแนวทางในการพัฒนางานวิจัยน้ีต่อไป  เพื่อแก้ไขข้อบกพร่องของโปรแกรมให้มี
ประสิทธิภาพมากข้ึน 

 
5.1  สรุปผลการวจัิย 

จากปัญหาทั้งหมดท่ีผูว้จิยัไดน้ าเสนอในบทท่ี 1 ส่วนของบทน าจะเห็นไดว้า่การเดินทาง
ท่องเท่ียวในประเทศไทยและอาจจะส่งผลต่อการกลบัมาเท่ียวซ ้ าท่ีเมืองไทยอีกคร้ังของนกัท่องเท่ียว
ซ่ึงเป็นผลสืบเน่ืองมาจากการไม่รู้ภาษาไทย   การออกแบบและประยุกตใ์ชง้านโปรแกรมประยุกต์
เพื่อให้นักท่องเท่ียวชาวจีนได้ใช้แอพลิเคชั่นดังกล่าวในการแปลภาษาไทยได้ถูกพฒันาข้ึนมา
เพื่อท่ีจะแกปั้ญหา ดงักล่าว ระบบน้ีพฒันาบนโปรแกรมแอพมือถือใช ้ Tesseract OCR เพิ่มความ
แม่นย  าตวัอกัษรไทย  ดงันั้นโปรแกรมประยกุตเ์พื่อใหน้กัท่องเท่ียวชาวจีนไดใ้ชแ้อพลิเคชัน่ดงักล่าว
ในการแปลภาษา เป็นประโยชน์ต่อผูใ้ช ้ 

ซ่ึงผลการพฒันาโปรแกรมพบว่าการทดสอบก่อนการเพิ่มความแม่นย  าของขอ้ความ     
ท่ีพิมพอ์ยูท่ี่ 85% หลงัจากท่ีเพิ่มความแม่นย  าแลว้เพิ่มข้ึนเป็น 98.5% ส่วนป้ายดงัเดิมก่อนการเพิ่ม
ความแม่นย  าอยูท่ี่ 71.5% หลงัจากท่ีเพิ่มความแม่นย  าแลว้ 97% ส าหรับป้ายแสงนอ้ยพบวา่ก่อนการ
เพิ่มความแม่นย  าอยูท่ี่ 71% หลงัการเพิ่มความแม่นย  าแลว้ 92% นอกจากน้ีเม่ือน าโปรแกรมไป
ทดสอบกบัป้ายท่ีมีลกัษณะเอียงพบวา่ก่อนเพิ่มความแม่นย  าอยูท่ี่ 71% และหลงัเพิ่มความแม่นย  าอยู่
ท่ี 93% ซ่ึงถือวา่มีประสิทธิภาพสูง 

 
 5.2  อภิปรายผลการวจัิย 

การพฒันาโปรแกรมพบว่าการทดสอบก่อนการเพิ่มความแม่นย  าของขอ้ความท่ีพิมพ ์   
มีความแม่นย  าน้อยโดยหลงัจากท่ีเพิ่มความแม่นย  าแลว้ความถูกตอ้งเพิ่มข้ึนมาก ในส่วนของป้าย
ก่อนการเพิ่มความแม่นย  ามีค่าต ่าแต่หลงัจากท่ีเพิ่มความแม่นย  าแลว้มีความถูกตอ้งสูง  ส าหรับป้าย
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แสงนอ้ยพบวา่ก่อนการเพิ่มความแม่นย  ามีความถูกตอ้งต ่า และหลงัการเพิ่มความแม่นย  าแลว้มีความ
ถูกตอ้งเพิ่มข้ึน นอกจากน้ีเม่ือน าโปรแกรมไปทดสอบกบัป้ายท่ีมีลกัษณะเอียงพบวา่ก่อนเพิ่มความ
แม่นย  ามีความถูกต้องต ่าเม่ือเพิ่มความแม่นย  าอยู่ความถูกต้องสูงข้ึนมาก ซ่ึงถือว่าการพฒันา
โปรแกรมไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพสูง สอดคลอ้งกบั Martinez Carballido (2011) ท่ีเสนอวิธีการรู้จ า
เฉพาะตวัเลขโดยการใช้แม่แบบ (Template) ของตวัเลขขนาด 5x7 พิกเซล แลว้น าไปเปรียบเทียบ
กบัแม่แบบวิธีน้ีมีความถูกตอ้งในการรู้จ าตวัเลขร้อยละ 97.3 สอดคลอ้งกบั Abdurrahman (2012)   
ได้เสนอวิธีการ OCR Tesseract คือการจับภาพบนสมาร์ทโฟน ซ่ึงประยุกต์ใช้กับกล้อง
โทรศพัทมื์อถือผลลพัธ์ท่ีไดมี้ความถูกตอ้งร้อยละ 70  

 
5.3  ข้อจ ากดัและแนวทางแก้ใขของงานวจัิย 

งานวจิยัน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อทดสอบผลกระทบของการรู้จ าภาษาไทย โดยการถ่ายภาพ
ป้ายจากปกติ  ป้ายเอียง  ป้ายแสงนอ้ย  พิมพ ์ แสดงผลการทดลอง  ป้ายปกติ  พิมพ ์ ความแม่นย  าสูง
แต่ป้ายเอียง ป้ายแสงน้อย ความแม่นย  าไม่ค่อยสูงซ่ึงงานวิจยัน้ีปรับปรุงฟังก์ชันการประมวลผล
ล่วงหนา้เพื่อเพิ่มความแม่นย  า 

 
5.4  ข้อเสนอแนะและแนวทางการพฒันาในอนาคต 

จากผลสรุปในงานวิจยัน้ี  ยงัมีขอ้จ ากดับางประการซ่ึงอาจจะท าให้การรู้จ  าภาพป้ายยงั
ไม่ถูกตอ้งเท่าท่ีควร  โดยขอ้จ ากดัดงักล่าวนั้นสามารถท่ีจะน ามาเพิ่มเป็นประเด็นส าหรับวิจยัคร้ัง
ต่อไปไดด้งัน้ี 

1) ส าหรับในงานวิจยัน้ี  ป้ายท่ีจดัเก็บมาจากป้ายถนนเท่านั้น โดยหากน ามาใช้ในดา้นอ่ืน ๆ 
ผลท่ีไดรั้บอาจจะไม่ถูกตอ้งเท่าท่ีตอ้งการจึงมีขอ้เสนอแนะส าหรับการวิจยัคร้ัง ต่อ ๆไปคือ การเพิ่ม
ขอบเขตของจ านวนภาพป้าย เพื่อท่ีจะเพิ่มขอบเขตของการรู้จ าภาพใหก้วา้งมากข้ึน 

2) นอกจากจะขยายขอบเขตของจ านวนภาพป้ายแลว้ เพื่อท่ีจะพฒันาความถูกตอ้งในการรู้จ า
ภาพป้ายยงัสามารถท าไดโ้ดยการเพิ่มจ านวน font ท่ีน ามาสร้าง Libraryในดา้นเดิมในงานวิจยัคร้ัง
ต่อไป เพื่อใหก้ารรู้จ  าภาพป้ายมีความถูกตอ้งมากข้ึน 

3) ในงานวิจัยคร้ังน้ี  การออกแบบระบบแอพมือถือมีแค่ ฟังก์ชัน Photograph,Translate      
(Via Baidu),Vocabularyเท่านั้น ซ่ึงจะยงัไม่มีฟังก์ชันอ่ืนๆ ท าให้ผูใ้ช้ไม่สะดวกสบาย ดงันั้นใน
งานวจิยัคร้ังต่อไปมีการก าหนดใหร้ะบบมี ฟังกช์นัมากข้ึน 

4) ในงานวจิยัคร้ังน้ี ระบบแค่ใชไ้ดโ้ทรศพัทมื์อถือแอนดรอยด์เวอร์ iOSยงัใชไ้ม่ได ้ ดงันั้นใน
งานวจิยัคร้ังต่อไปจะพฒันาระบบ iOS เพื่อใหผู้ใ้ชใ้ชไ้ดส้ะดวกสบาย 
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